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 คณะศิลปศาสตร 

ภาควชิาภาษาและภาษาศาสตร 
 

890-100                                    3(1-4-4)  
ภาษาอังกฤษเตรียมความพรอม  
(Preparatory Foundation English)    
               โครงสรางทางไวยากรณ  และคําศัพทภาษาอังกฤษ
ระดับพื้นฐาน  ทักษะการฟง  อาน  และเขียนระดับพื้นฐานที่
พอเพียงแกการเรียนรูวิชาบังคับภาษาอังกฤษพื้นฐาน 
               Basic English grammatical structures and 
vocabulary; basic listening, reading and writing skills for 
learning the compulsory English courses 
 
890-101              3(2-2-5) 
การฟงและพูดภาษาอังกฤษพื้นฐาน 
(Fundamental English Listening and Speaking) 
  ทั ก ษ ะ ก า ร ฟ ง แ ล ะ พู ด ใ น หั ว ข อ ที่ ใ ช ใ น
ชีวิตประจําวัน การฟงเพื่อจับใจความสําคัญและรายละเอียด  
ไวยากรณและสํานวนภาษาที่จําเปนสําหรับการสื่อสาร 
  Developing listening and speaking skills based on 
topics in everyday life; listening for gist and details; 
grammar and language functions necessary for 
communicative purposes 
 
890-102                                     3(3-0-6) 
การอานและเขียนภาษาอังกฤษพื้นฐาน 
(Fundamental English Reading and Writing) 
  ทักษะการอานเพื่อเพิ่มพูนวงศัพท เรียนรูภาษาและ
วัฒนธรรมจากบริบทที่หลากหลาย พัฒนาทักษะการเขียน
ขอความสั้น ๆ 
  Developing reading skills; building vocabulary; 
learning language and culture through a variety of text 
types; developing short paragraph writing skills   

890-211                                                                   3(3-0-6) 
เสริมทักษะการฟงภาษาอังกฤษ                   

(Improving Listening Skill in English)  
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  ฟงเพื่อแยกแยะเสียงตาง ๆ ในภาษาอังกฤษ สังเกต
วิธีการเนนเสียง และน้ําเสียงของผูพูดที่จะสื่อความหมาย 
ตาง ๆ แกผูฟง ฝกฟงสิ่งตาง ๆ ที่จําเปนในการเรียน เชน 
การฟงบรรยาย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นทางวิชาการตาง ๆ  
เปนตน ฟงสิ่งที่ จําเปนในชีวิตประจําวัน เชน บทสนทนา 
ขาว รายการวิทย ุ
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Increasing listening skill: emphasis on 
distinguishing English sounds, typical stressing systems, the 
functions of intonation, factual listening, literal recall, 
internalizing and evaluating spoken words, including 
listening to academic English such as lectures and 
discussions in seminars or meetings and listening to 
everyday-life English such as conversations, news, radio 
programs 
 
890-212           3(3-0-6) 
การสนทนาภาษาอังกฤษ 1     
(English Conversation I)  
รายวิชาบังคับกอน : 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ 
ยกเวน 
เงื่อนไข : ใหสิทธิ์นักศึกษาปสุดทายกอน  
  การฝกทักษะการสนทนาภาษาอังกฤษเพื่อการ
พบปะและทักทาย การแลกเปลี่ยนขาวสารและขอมูล การ
บรรยายรูปพรรณสัณฐานของบุคคลสิ่งของ และสถานที่ การ
รายงาน การพูดถึงความทรงจําและความหลงลืม การขอรอง 
การบอกทิศทางและการบอกใหทําตาม การตรวจสอบความ
เขาใจ การขอใหพูดซ้ํา การใหคําชม การบอกความพอใจและ
ความไมพอใจ การบอกความชอบและไมชอบ การบอก
ความตองการและความปรารถนา การสัญญาและบอกความ



  
ต้ังใจ การเสนอความชวยเหลือ การกลาวขอบคุณ และการ
อนุญาต ตลอดจนการอภิปรายประเด็นการสื่อสารขามภาษา
และวัฒนธรรม 
Prerequisite:  890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  The following conversation skills and topics will 
be practiced: meeting and greeting people; sharing news 
and information; describing people; things and places; 
reporting information; remembering and forgetting; 
requests; directions and instructions; checking 
understanding; asking for repetition; complimenting; 
satisfaction and dissatisfaction; likes and dislikes; 
preferences; wants and desires; promises and intentions; 
offering help; gratitude and appreciation; and permission. 
The cross-cultural issues of these conversation skills and 
topics will also be discussed 
 
890-213                                                                  3(3-0-6)  
การสนทนาภาษาอังกฤษ 2     
(English Conversation II) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน  
  การฝกทักษะการสนทนาภาษาอังกฤษเพื่อการเชื้อ
เชิญ การบอกความจําเปนและขอผูกมัด         การอําลา การ
บอกขอบเขตความสามารถ  การขอรอง การใหคําแนะนํา
และขอเสนอแนะ  การแสดงความเห็นดวยและไมเห็นดวย  
การปฏิเสธและการยอมรับ การแกไขใหถูกตอง การบอก
ความเปนไปไดการบอกความแนนอน การแสดงความ
เห็นชอบและไมเห็นชอบ  การขอโทษและการใหอภัย  การ
แสดงความเสียใจตอสิ่งที่เกิดขึ้น การบอกความปรารถนา  
การขยายความเพื่อความชัดเจน  การขัดจังหวะผูสนทนา  
การสงตอการสนทนา  และการแสดงขอคิดเห็น  ตลอดจน
การอภิปรายประเด็นการสื่อสารขามภาษาและวัฒนธรรม 
Prerequisite:  890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Practicing conversation skills on various topics: 
invitations, obligations, leave taking, ability and inability, 
requests, advice and suggestions, agreement and 
disagreement, denying and admitting, correcting 

possibility and probability, certainly and uncertainly, 
approval and disapproval, apologizing and forgiving, 
regrets, wishes, clarifying, interrupting, redirecting a 
conversation and assorting opinions; discussing cross-
cultural issues involved 
 
890-214   3(2-2-5) 
 เสริมทักษะดานการฟงและพูดภาษาอังกฤษ   
(Consolidating Listening and Speaking Skills in English)
รายวิชาบังคับกอน:  890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  การฝกทักษะการฟงและการพูดเนนสํานวนที่ใชใน
การสนทนาในชีวิตประจําวัน การฟงโฆษณาทางโทรทัศน 
ภาพยนตรภาษาอังกฤษ ขาว รวมทั้งการแสดงความคิดเห็น 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have 
been exempted 

Practice in listening and speaking skills with an 
emphasis on expressions used in daily-life conversations, 
listening to TV commercials, soundtracks from movies and 
news reports, as well as expressing opinions 
 
890-215       3(2-2-5) 
การเรียนรูภาษาอังกฤษผานทางวัฒนธรรม   
(Learning English through Cultures) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  การใชภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรู รับทราบขอมูล 
ขาวสาร สนทนาและแลกเปลี่ยนความคิดเห็นเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมประเพณี แนวคิด ความเช่ือสํานวน ภาษาทาทาง 
เพลง บทกวีนิพนธ และงานฉลอง ตามประเพณีทั้งของไทย
และชาติตาง ๆ 
Prerequisite:  890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Using English for accessing information, 
exposure and discussions on Thai and other cultures: 
customs, concepts, beliefs, idioms, gestures, songs, poems, 
and festivals 
 
 



  
890-221       3(3-0-6) 
การปรับปรุงการอานภาษาอังกฤษ    
(Improving Reading in English) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  เทคนิคการอานและใชเทคนิคในการฝกอาน การ 
อานตั้งแตระดับคํา วลี ประโยคยอหนา  และขอความแบบ 
ตาง ๆ การหาใจความสําคัญ และใจความที่ซอนอยูใน 
ขอความ การปรับอัตราความเร็ว และความเขาใจในการอาน 
วัสดุการอานชนิดตาง ๆ 
Prerequisite:  890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Reading techniques and using the techniques to 
practice reading; reading from the word, phrase and 
paragraph level to reading different types to texts;  reading 
for the main idea and finding the main idea hidden in the 
text;  adapting the reading speed and understanding of 
different types of reading material 
 
890-222         3(3-0-6) 
การอานภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน   
(Functional Reading)    
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  ฝ กอ าน เพื่ อ เ ก็ บข อมู ลจ ากวั สดุ ก ารอ านใน
ชีวิตประจําวัน เชน คําสั่ง ปายประกาศ โฆษณาหนังสือพิมพ 
เรื่องสั้น ฯลฯ เพิ่มพูนความสามารถในการอานประโยคที่ยาว
และซับซอนในระดับปริเฉทซึ่งมีรูปแบบตาง ๆ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Practicing reading for information from authentic 
materials e.g. instructions, signs, notices, advertisements, 
newspapers, short stories etc.; increasing reading 
comprehension of long and complex sentences as well as of 
different types of text; critical reading, note taking and 
summarization of the texts 
 
 
 

890-223         3(3-0-6) 
การอานหนังสือพิมพภาษาอังกฤษ   
(Reading English Newspapers) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  แนวปฏิบัติ ในการอานหนังสือพิมพรายวัน
ภาษาอังกฤษ ทักษะการอาน การนําความรูทาง ภาษาศาสตร
มาประยุกตใชกับการอานและแปลงานเขียนในหนังสือพิมพ
รายวันภาษาอังกฤษการวิเคราะหสวนตาง ๆ ของหนังสือ
พิมพรายวัน 
 Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Techniques of reading English newspapers; 
reading skills; the use of linguistic aspects for reading and 
translating English in newspapers; analysis of newspapers’ 
parts 
 
890-224         3(3-0-6) 
การแปลเบื้องตน    
(Introduction to Translation) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  ความหมายของการแปล  ความสําคัญและการ
พัฒนาการแปล  คุณสมบัตินักแปล  ทฤษฎี การแปล  ชนิด
ของการแปล กระบวนการในการแปล  หนาที่ของภาษา การ
แปลเชิงเทคนิค  การแปลกับวัฒนธรรม  การวิจารณงานแปล 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Definition of translation; significance and history 
of translations; translators’ qualities; translation theories; 
types of translation; process of translation; language 
functions; technical translation; translation criticism 
 
890-225       3(3-0-6)   
การแปลไทย-อังกฤษ 1    
(Thai-English Translation I)   
รายวิชาบังคับกอน:  890-101 , 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน  



  
  การแปลภาษาไทยเปนอังกฤษทั้งในระดับประโยค
และระดับยอหนา การแปล คํานาม นามวลี สรรพนาม กริยา 
กริยาวลี คํานําหนานาม คุณศัพท กาลวาจก   และ ประโยค
เงื่อนไขการแบงวรรคตอนของประโยคในภาษาไทยใน
กระบวนการแปลภาษาไทยเปนอังกฤษ การแปลงานเขียน
สาขาวิชาตาง ๆ และงานเขียนที่มีรูปแบบเฉพาะ   
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  The translation of Thai texts into English at both 
sentential and paragraph levels; the translation of nouns, 
noun phrases, pronouns, verbs, verb phrases, articles, 
adjectives, tenses, voices, and conditional sentences; the 
division of sentences in the Thai-English translation 
process; the  translation of texts of different fields of study 
and certain unique text types 
 
890-226        3(3-0-6) 
ไวยากรณอังกฤษเพื่อการสื่อสารในชีวิตจริง  
(English Grammar for Real Life Communication)  
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  การวิเคราะหโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษใน
บริบท  ความสัมพันธระหวางรูปแบบตางๆ  และการใช
รวมทั้งความหมาย  การนําสิ่งที่ไดเรียนรูไปใชสื่อสาร เนน
ทักษะการอานและการเขียน 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Analysis of English grammatical structures in 
context; relationship between forms and functions 
including their meaning; application of what has been 
learned to communicate with emphasis on reading and 
writing skills 
 
890-227         3(3-0-6) 
การเขียนภาษาอังกฤษเบื้องตน  
(Introduction to English Writing)    
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 

  การเขียนโครงสรางประโยคพื้นฐานแบบตางๆ  
การเขียนยอหนาสั้นๆ  เชิงเลาเรื่อง  บรรยายและอธิบายโดย
ใชหลักไวยากรณ  คําเชื่อมประโยคและเครื่องหมายวรรค
ตอนที่เหมาะสม  เนนการเรียบเรียงความคิด  และการเขียน
อยางเปนระบบ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Writing different types of sentences structure; 
writing short narrative, descriptive, expository paragraphs 
with the correct usage of grammar, sentence connectors 
and punctuations, emphasizing ideas and writing process 
 
890-231        3(3-0-6) 
การสื่อสารภาษาองักฤษทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี
(Communication in English in Science and Technology )
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  ฝ กก า ร ใช ทั กษะต า งๆ   ในก ารสื่ อส า ร ใน
ภาษาอังกฤษ  เนนเนื้อหาทางความกาวหนาดานตางๆ ทาง
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  ฝกทักษะการอานและฟง
บทความทางวิชาการในรูปแบบตางๆ  การตอบคําถามเพื่อ
ความเขาใจ การเขียนสรุปของสิ่งที่อานและฟงการเรียนรู
คําศัพทใหมๆ  ฝกทักษะการอภิปราย  เชน  การแสดงความ
คิดเห็นและใหเหตุผล  ฝกเขียนในระดับประโยคและยอหนา
สั้น 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Practice of various skills in communicating in 
English, emphasizing on scientific and technical texts; 
reading for main ideas and details; outlining; techniques 
for developing vocabulary; making use of visual aids; 
listening skills; summarizing and note-taking; giving 
opinions and reasons; writing skills at a paragraph level 
 
890-233        3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษทางการเกษตร    
(English for Agriculture)     
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 



  
  เ น นหนั ก ไปทา งภ าษ าอั ง กฤษ เฉพาะด าน
การเกษตร/อุตสาหกรรมเกษตร/วาริชศาสตร ฯลฯ  รวมทั้ง
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีตางๆ ที่เกี่ยวของ  ฝกทักษะการ
อาน  การเขียน  การฟง  การพูด  และการจดบันทึกยอ  เนน
การอานแบบมีวิจารณญาณ (critical reading) เทคนิคการ
อานบทความทางวิทยาศาสตร  การเดาความหมายศัพทที่ไม
เคยพบหรือไมคุนเคย  การอานและบรรยายกราฟตางๆ  การ
เขียนรายงานทางวิทยาศาสตร  และการเขียนสรุปบทความ
ตางๆ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  English in specific area: Agriculture/ Agro-
Industry/ Aquatic science, etc. including related science 
and technology; reading, writing, listening, speaking and 
note-taking skills; critical reading; techniques of reading 
scientific texts; guessing unknown/ unfamiliar words; 
reading and describing graphs; scientific report writing; 
summarizing 
 
890-241                                                                   3(3-0-6) 
การฟงและพูดเชิงธุรกิจเบื้องตน 
(Basic Listening and Speaking for Business) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน  
 เพื่อใหนักศึกษาไดคุนเคยกับภาษาอังกฤษเชิง
ธุรกิจ  สามารถฟงและโตตอบภาษาอังกฤษเชิงธุรกิจใน
โอกาสตางๆ เชน  การติดตอนัดหมาย  การเจรจาตอรอง 
สามารถนําเสนอผลงานและรายงานทางธุรกิจ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  An introduction to business language; making an 
appointment, socializing, negotiating, meetings and 
discussions, giving presentations 
 
890-243         3(2-2-5) 
ภาษาอังกฤษสําหรับธุรกิจโรงแรม   
(English for Hotel Business) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน  

เงื่อนไข: ใหสิทธิ์กอนคือ 1. นักศึกษาผูเรียนวิชาเอก/โทการ
โรงแรม 2.นักศึกษาป 4 
  ทักษะภาษาอังกฤษเพื่อการประกอบอาชีพดานการ
โรงแรม วงศัพทและลักษณะภาษาอังกฤษในแวดวงการ
โรงแรม เนนการฟงและการพูด 
 Prerequisite:  890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Skills for the job-specific English for the hotel 
business; vocabulary and language patterns of the field: 
giving information and services; emphasis on listening, 
speaking and taking messages 

 
890-244         3(2-2-5) 
ภาษาอังกฤษสําหรับธุรกิจทองเที่ยว   
(English for Tourism Business) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  ทักษะภาษาอังกฤษระดับกลาง เพื่อการสื่อสารดาน
การโรงแรมและการทองเที่ยว ทั้งทางดานการฟง พูด อาน 
และเขียน 
Prerequisite:  890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Communicative skills for tourism business; 
emphasis on giving information about places, 
transportation, culture; language for communicative 
strategies in facing and dealing with tourism-related 
problems 

 
890-245        3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษสําหรับธุรกิจ    
(English for Business) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  ภาษาอังกฤษสําหรับธุรกิจ เนนทักษะการใช
ภาษาอังกฤษเชิงธุรกิจทั้ง 4 ทักษะ (อาน ฟง เขียน พูด)  
เนนภาษาที่ใชในการติดตอธุรกิจ นับตั้งแตการพบปะผูคนใน
วงการธุรกิจ การนัดหมาย การเจรจาและตอรองทางธุรกิจ 



  
การอธิบายเกี่ยวกับสินคาและลักษณะของธุรกิจ การนําชม
สถานที่ทํางาน และการเสนอรายงานทางธุรกิจ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  English for business, emphasizing 4 language 
skills (reading, listening, writing and speaking); language 
used for business contacts, ranging from meeting people, 
making an appointment, talking about the nature of 
business and products, taking visitors around the premise, 
giving a presentation on  business issues 

 
890-251        3(3-0-6) 
การอานงานเขียนวิชาการอังกฤษ   
(Reading English in an Academic Context) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  การใชประโยชนจากรูปแบบและโครงสรางของ
งานเขียนเชิงวิชาการ ทักษะที่จําเปนตอความสามารถและ
ประสิทธิภาพในการ อาน การจดบันทึกและสรุปใจความที่ 
อาน 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Making use of form and structure of academic 
text in reading; essential skills in reading; note-taking and 
summarizing 

 
890-252       3(3-0-6) 
การเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ   
(Writing Academic English ) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  เนนทักษะการเขียนช้ันสูงในรูปแบบตาง ๆ ฝกการ
เขียนเรียงความ วิธีการเขียนขยายเนื้อหา การเขียนเชิง
บรรยายการเลาเรื่องราว การเขียนเชิงอภิปราย การเขียนเชิง
ชักชวน ฝกการใชเครื่องหมายวรรคตอนใหถูกตอง ฝกการ
เขียนรายงาน บทคัดยอ และการเขียนโครงงานตาง ๆ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 

  Advanced writing skills of different styles with 
the emphasis on the vocabulary in academic contexts and 
formal language patterns; practicing writing essays;  a 
variety of methods of paragraph development; description, 
narration, argument, and persuasion; effective uses of 
punctuations; writing reports, abstracts and planning project 
outlines  

 
890-261                                                                     3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษในที่ทํางาน 
(English in the Workplace) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
   ทักษะภาษาอังกฤษเพื่อใชในที่ทํางาน  รวมทั้ง
ภาษาที่ใชในสังคมที่จําเปนในการติดตองาน  เชน  การ
โทรศัพทการนัดหมาย  การขอ/ใหขอมูล การตอนรับแขก  
การจดบันทึกขอความ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Skills for communicating in English in the 
workplace including social English used in a business 
environment such as using the telephone, making an 
appointments, giving/asking for information, receiving 
visitors, etc 

 
890-271        3(3-0-6) 
ทักษะการเรียนภาษาอังกฤษผานสื่ออิเล็กทรอนิกส 
(English Study Skills through E-learning)   
รายวิชาบังคับกอน: 890-101 และ 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  การเรียนรู และฝ กทักษะภาษาอังกฤษเพื่อการ
สื่อสารจากขอมูลขาวสารที่นําเสนอบน  อินเทอรเน็ต ทักษะ
พ้ืนฐานทางการสืบคนขอมูลสารสนเทศที่เปนภาษาอังกฤษ 
ทักษะการสื่อสารและใชภาษาตามที่ปรากฏและใชจริงใน 
website ภาษาอังกฤษ การใชและเรียนรูภาษาอังกฤษจาก
สภาพการสื่อสารขอมูลสารสนเทศที่เปนธรรมชาติ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 



  
  Internet-based communicative English language 
learning and language skills practice; basic research and 
information processing skills in English; exposure to 
authentic language use in Internet English websites; use and 
acquisition of the English language in a natural information 
technology environment 

 
890-331        3(3-0-6) 
การอานในสาขาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  
(Reading in Science and Technology) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101 และ 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  การฝกทักษะในการอานกราฟ ตาราง แผนภูมิ และ
ภาพประกอบ รวมทั้งการอาน การเขียนและการอภิปราย
ประเด็นทางดานวิทยาศาสตรในปจจุบันในหัวขอที่เกี่ยวกับ 
ปจจัยตางๆที่กําลังทําใหโลกเปลี่ยนแปลงไป โดยประเด็น
เหลานี้ ไดนํามาจากบทความในวารสาร สารานุกรม หนังสือ
พิมพและหนังสือ 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Professional Reading for Science and Technology 
Practice in extracting information from graphs, tables, 
charts, and illustrations, as well as reading, writing, and 
discussing contemporary scientific issues based on 
selections from original articles in magazines, 
encyclopedias, newspapers, and textbooks on topics 
relating to factors that have been changing the world 

 
890-351                       3(3-0-6) 
ทักษะการเรียนภาษาอังกฤษเพื่อการศึกษาตอ  
(Study Skills in English for Higher Studies)      
รายวิชาบังคับกอน:  890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน   
  ฝกทักษะการฟง พูด อาน เขียน ภาษาอังกฤษโดย 
มุงเนนทักษะที่จําเปนที่ตองใชประกอบการศึกษาตอระดับ
สูงขึ้นไป การสรุปบันทึกยอขอความจากการฟงบรรยายและ
การอานตํารา  ฝกกลวิธีการอานรูปแบบตาง ๆ การสํารวจ
แหลงขอมูลและรวบรวมขอมูลประกอบการทํารายงาน  

ฝกสรุป เรียบเรียงขอมูล และเขียนรายงาน ฝกทักษะการ
อภิปรายในเชิงการตั้งประเด็นในการอภิปราย  การต้ังคําถาม 
การตอบคําถาม การแสดงความคิดเห็นทั่ว ๆ ไป ตลอดจน
การวิจารณและการนําเสนอผลอภิปราย  ฝกเทคนิคการ
นําเสนอและ/หรือสาธิตผลงาน   
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Practicing listening, speaking, reading and writing 
in English with the emphasis on the study skills needed in 
higher studies; taking notes from lectures and reading 
materials; practicing a variety of reading strategies; 
exploring information resources and collecting relevant 
information; summarizing, paraphrasing information and 
writing a report; practicing discussion skills including 
proposing issues, questioning, answering, expressing 
opinions/ giving comments, making critical evaluation and 
reporting the results of the discussion; practicing 
presentation and/or demonstration techniques 

 
890-361                                                                     3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษเพื่อการสมัครงาน 
(English for Job Application) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101 และ 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  ทักษะและภาษาที่ตองใชในการหางาน  การสมัคร
งาน  การสอบสัมภาษณ  เนนทักษะการเขียนและพูดใน
ปริบทของการหาและสมัครงาน 
Prerequisite: 890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
  Skills, topics and language for future job 
applicants; finding jobs; applying for jobs and attending 
interviews; emphasis on writing and speaking in job-
seeking context 
                              

891-201        3(3-0-6) 
ภาษาฝรั่งเศส 1     
(French I)   



  
 ฝกทักษะการฟง-การพูดภาษางาย ๆ ที่เกี่ยวกับ
ชีวิตประจําวัน ใหสามารถใชภาษาดังกลาวไดโดยออกเสียง
ไดอยางถูกตอง ใหรูจักใชหลักไวยากรณที่สอดแทรกในรูป
ประโยคสนทนา สามารถเขียนคําและประโยคที่เคยเห็นจาก
บทเรียนแรก ๆ โดยการเขียนตามคําบอกและการตอบคําถาม
และฝกฝนใหนักศึกษารูจักนําศัพทและโครงสรางตาง ๆ ของ
ภาษามาเขียนเป นประโยคสั้น  ๆ  เพื่ ออธิบายรูปภาพ            
นักศึกษาตองฝกทักษะการฟง การพูดในหองปฏิบัติการภาษา
สัปดาหละ 1 ครั้ง   
  Practice listening and speaking simple language 
for everyday life; using the language and pronouncing 
words correctly; learning how to use grammar in 
conversation; practice using words and sentences learned in 
previous lessons to take dictation and answer questions; 
practice using vocabulary and language structures to write 
short sentences to describe pictures; practice listening and 
speaking in a language laboratory once a week 
 
891-202        3(3-0-6) 
ภาษาฝรั่งเศส 2     
(French II)     
รายวิชาบังคับกอน:  891-201 หรือผูที่ไดรับการยกเวนหรือ
ตามความเห็นชอบของอาจารยผูสอน   
  ฝ  กทั กษะก า รฟ  ง  ก า รพู ดภ าษ าที่ เ กี่ ย ว กั บ
ชีวิตประจําวัน ใหสามารถใชภาษาและออกเสียงไดอยางถูก 
ตอง สามารถเขียนคําและประโยคที่เคยผานสายตามาแลว 
โดยการเขียนตามคําบอก หรือการตอบคําถาม สามารถใช
ศัพทและโครงสรางตาง ๆ ของภาษามาเขียนบรรยายรูปภาพ
เปนขอความสั้น ๆ ใหรูจักไวยากรณเพิ่มเติม จากบทสนทนา
หรือขอความสั้นๆ นักศึกษาตองฝกทักษะการฟง การพูดในห
องปฏิบัติการภาษาสัปดาหละ 1 ครั้ง 
Prerequisite: 891-201 or those who have been exempted 
  Practice listening and speaking language for 
everyday life; using the language and pronouncing words 
correctly; practice writing words and sentences learned to 
take dictation or answer questions; using vocabulary and 
language structures to write short texts to describe pictures; 
learning more grammar from conversations or short texts; 

practice listening and speaking in a language laboratory 
once a week 

891-204         3(3-0-6) 
ฝร่ังเศสเพื่อการทองเท่ียว 1    
(French for Tourism I)    
รายวิชาบังคับกอน: 891-202 หรือตามความเห็นชอบของผู
สอน   
  อานและฟงขอความ  หรือบทสนทนาเกี่ยวกับ 
การทองเที่ยวในประเทศไทย เก็บและรวบรวมขอมูลและ
โครงสรางภาษา จัดระบบขอมูลและโครงสรางภาษาเพื่อ
นําไปใชเขียนขอความสั้นๆ สื่อสารปากเปลาในกิจกรรมการ
เรียน   
Prerequisite:  891-202 or those who have been exempted 
  Reading and listening to texts or conversations 
about tourism in Thailand; collecting and assembling 
information and language structures; sorting information 
and language structures to write short texts and to 
communicate orally in classroom activities  

 
891-221         3(3-0-6) 
ภาษาเขมร 1    
(Cambodian I) 
  อธิบายภูมิหลังของภาษาเขมรได บอกลักษณะ
ทั่วไปของภาษาเขมรปจจุบันได เขียนตัวอักษรตามอักขรวิธี
เขมรไดถูกตอง อานโดยเปลงเสียง คําหรือบทคัดสรรภาษา
เขมร พรอมเก็บใจความและแปลไดถูกตอง สนทนาภาษา
เขมรจากเรื่องและสถานการณที่กําหนดใหได แปลขอความ
ภาษาไทยงาย ๆ เปนภาษาเขมรได 
  Background, alphabet, and conventional method 
of writing in Cambodian alphabet; phonology, morphology 
and syntax of Cambodian; practice listening, speaking, 
reading, writing and translating in elementary Cambodian  
 
891-231        3(3-0-6) 
ภาษาเยอรมัน 1     
(German I) 



  
  ศัพทไวยากรณเยอรมันขั้นพื้นฐานเพื่อการสื่อสาร
ในชีวิตประจําวัน ฝกออกเสียงภาษาเยอรมัน พัฒนาทักษะ
การฟงพูด อาน เขียนภาษาเยอรมันขั้นพื้นฐาน 
  Study basic German grammar, for everyday 
communication; practicing German pronunciation; 
developing basic speaking, listening, reading skills in 
German 

รายวิชาเอก หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
892-111                                     3(2-2-5) 
การออกเสียงภาษาอังกฤษ 
(English Pronunciation) 
  วิ ธี ก า ร อ อก เ สี ย ง ส ร ะ  เ สี ย ง พ ยัญชนะ ใน
ภาษาอังกฤษ  การลงน้ําหนักคํา การลงทายเสียง การโยง
เสียง ทํานองเสียงในบทสนทนาในชีวิตประจําวัน และ
หนวยเสียงที่นักศึกษาไทยมีปญหา ความแตกตางของการ
ออกเสียงระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
  Pronunciation of English vowels and consonants, 
word stress; final sounds, linking sounds; intonation in 
everyday conversations; sounds problematic to Thai 
students; differences between Thai and English 
pronunciation 
 
892-112                                         3(3-0-6) 
การใชไวยากรณอังกฤษ 
(English Grammar in Use) 
  การวิเคราะหโครงสรางประโยคและความหมาย  
การใชภาษาอังกฤษใหถูกตองตามหลักไวยากรณและ
เหมาะสมกับสถานการณ  
  Analysis of sentence structures and meanings; 
grammatical and appropriate use of English in different 
situations 
 
892-151                                                                3(3-0-6) 
การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 
(Intercultural Communication) 
  ธรรมชาติและความแตกตางของการสื่อสาร
ระหวางบุคคลตางภาษาและตางวัฒนธรรม การใชภาษาใน
สังคม วัจนภาษาและอวัจนภาษาในวัฒนธรรมที่แตกตางกัน  

  Nature and differences of interpersonal 
communication among people of different languages and 
cultures; language use in social context; verbal and non-
verbal languages in different cultures 
  
892-211                                            3(3-0-6) 
ภาษาศาสตรสําหรับผูเรียนภาษา 
(Linguistics for Language Learners) 
  ความรูเบื้องตนทางภาษาศาสตร  ขอบเขตของ
ภาษาศาสตร  ภาษาศาสตรทั่วไป ความสัมพันธระหวาง
ภาษาศาสตรกับศาสตรอื่นๆ  
  Fundamental knowledge in linguistics; scope of 
linguistics; general linguistics; relationship between 
linguistics and other sciences 
 
892-212                                              3(3-0-6) 
คําในภาษาอังกฤษ 
(Words in English) 
  คําและโครงสรางของคํา  วิวัฒนาการของคําศัพท
ภาษาอังกฤษ แหลงที่มาของคําใหม สํานวนและการใช
สํานวนโวหาร ความหมายของคํา ความหมายโดยตรงและ
ความหมายโดยนัย ขนบภาษาและการแปร 
  Words and their parts; development of English 
vocabulary; sources of new words; idioms and phraseology; 
meaning of words; denotation and connotation; usage and 
variation 
 
892-221                                                            3(3-0-6) 
การนําเสนอปากเปลาเปนภาษาอังกฤษ 
(Oral Presentation in English) 
  ความรูดานภาษาและวิธีการในการรวบรวมขอมูล 
การอภิปรายหัวขอตางๆ การเตรียมและการนําเสนออยางมี
ประสิทธิภาพ 
  Language knowledge and methods used in 
gathering information; discussing about different topics; 
preparing and giving an effective presentation 
 
892-231                                                                3(3-0-6) 
การอานภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 



  
(Academic English Reading) 
  การอานงานเขียนเชิง วิชาการ  บันทึกยอ  สรุป
วิเคราะห สังเคราะหขอมูลที่ไดจากการอาน การอภิปราย และ
เขียนแสดงความคิดเห็นตองานที่อาน 
  Reading academic texts; note-taking; 
summarizing and synthesizing information from reading 
texts; discussion; writing to express opinions on texts read 
 
892-232                                             3(3-0-6) 
การเขียนอนุเฉทภาษาอังกฤษ 
(Paragraph Writing in English) 
  โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษ  การเขียน
ประโยค  การใชคําเชื่อมและเครื่องหมายวรรคตอนที่
เหมาะสม  การฝกรวบรวมและเรียบเรียงความคิดเพื่อ
ถายทอดเปนขอเขียนในระดับยอหนาประเภทตาง ๆ  
   English sentence structures; sentence writing; 
using appropriate conjunctions and punctuations; 
gathering and ordering ideas and expressing them in 
different types of paragraph 
 
892-241                                                             3(3-0-6) 
วรรณกรรมภาษาอังกฤษเบื้องตน 
(Introduction to English Literature)   
  การศึกษาวรรณกรรมภาษาอังกฤษชนิดตางๆ 
องคประกอบของวรรณกรรม การอานวรรณกรรมอยางมี
วิจารณญาณและไดสุนทรียรส 
  Study of different types of English literature; 
components of literature; reading literature critically and 
with appreciation 
 
 892-261                                                                 3(3-0-6) 
การแปลเบื้องตน 
(Introduction to Translation) 
  หลักการ  กระบวนการ และกลวิธีขั้นพื้นฐานในการ
แปล บทบาทการแปลในการสื่อความหมาย  การใชโครงสราง
ภาษาที่จําเปนสําหรับการแปล ปญหาที่เกิดขึ้นในการแปลและ
แนวทางแกไข 
  Principles, processes, and fundamental strategies 
in translation; roles of translation in conveying meaning; 

structures necessary for translation; problems in 
translation and solutions to the problems  
 
 
892-271                                               3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษในสื่อมวลชน 1 
(English in Mass Media I) 
  องคประกอบ ลักษณะและความหมายของสารใน
สื่อภาษาอังกฤษประเภทตางๆ  หลักและเทคนิคในการ
วิเคราะหและประเมินคุณคาของสาร การเลือกรับสาร 
  Elements, characteristics and meanings of 
messages in the English media; principles and techniques of 
analyzing and evaluating message values; message 
selection 
 
892-314         3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารธุรกิจ 1   
(English for Business Communication I) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
  การฝกทักษะทางภาษาที่เปนพื้นฐานทางอาชีพและ
จําเปนในการสื่อสารทางธุรกิจ การบูรณาการใหเขากับโครง
สรางภาษาที่ใชในการติดตอธุรกิจแบบตางๆ การดูแลลูกคา ผู
มาเยือนและผูรวมงานใหม การนําเสนอขอมูลเกี่ยวกับองคกร 
การใหคําแนะนําและคําปรึกษา การใช โทรศัพท การใหข
อมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและบริการ 
Prerequisite:  890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 
   Language skills fundamental to occupations and 
essential in business communication; integration of 
language structures used in business communication; taking 
care of customers, visitors and new colleagues; presentation 
of information about an organization; giving advice and 
consultation; using the telephone; giving information about 
products and services 
 
892-331                                                                3(3-0-6) 
การเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 
(Academic English Writing) 



  
รายวิชาบังคับกอน: 892-232 การเขียนอนุเฉทภาษาอังกฤษ 
  รูปแบบโครงสรางและกลไกในการเขียนงานเชิง
วิชาการ การเขียนอางอิงเอกสารเชิงวิชาการ  การเขียน
ประเภทตางๆ เชน เลาเรื่อง เขียนบรรยาย โตแยงแสดง
เหตุผล เปรียบเทียบ สรุปผล 
Prerequisite: 892-232 Paragraph Writing in English 
  Essay structures and writing mechanics; 
quotations and references; writing different types of essay: 
narrative, descriptive, persuasive/ argumentative, 
comparative and summary essays 
 
892-341                                                         3(3-0-6) 
วรรณกรรมภาษาอังกฤษคัดสรร 
(Selected English Literature) 
  การศึกษางานวรรณกรรมภาษาอังกฤษที่มีช่ือเสียง
เพื่อวิเคราะหดานสุนทรียรส ภูมิหลังดานประวัติศาสตร 
สังคม และแนวคิดที่มีอิทธิพลตอวรรณกรรม 
  Study of famous English literature to analyze in 
terms of aesthetics, historical, social and ideological 
background influential on the literature 
 
892-351                                                3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษในบริบทสังคม 
(English in Social Context) 
  การใชภาษาอังกฤษในบริบทสังคม ความสัมพันธ
ของการใชภาษาอังกฤษกับลักษณะทางสังคมและอัตลักษณ
ของผูพูด บทบาทของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล การ
เปลี่ยนแปลงและความหลากหลายของภาษาอังกฤษ 
  Use of English in social contexts; relationship 
between the use of English and speakers’ social 
characteristics and identities; roles of English as an 
international language; changes and varieties of English  
 
892-352                                                                 3(1-4-4) 
สัมมนาในหัวขอปจจุบัน  
(Seminar in Current Topics)  
  การฝก ฟง พูด อาน และเขียนเนื้อหาที่เกี่ยวของ
กับเหตุการณปจจุบันในดานการเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม 

ปญหาสังคมและสิ่งแวดลอม การอภิปราย วิเคราะหและ
นําเสนอประเด็นไดอยางเปนระบบ  
  Listening, speaking, reading and writing about 
current issues: politics, economics, cultures, social and 
environmental problems; discussing, analyzing and 
presenting the issues systematically 
 
892-353                                                             3(3-0-6) 
อาเซียนศึกษา 
(ASEAN Studies) 
  พิกัดและสภาวะแวดลอมของภูมิภาคอาเซียน ภูมิ
ห ลั ง ท า ง ป ร ะ วั ติ ศ า ส ต ร โ ด ย สั ง เ ข ป  ค ว า ม เ ชื่ อ 
ขนบธรรมเนียมประเพณี การแสดงออกทางวัฒนธรรม การ
ปรับเปลี่ยนสูโลกใหม ประเด็นรวมสมัย ความขัดแยงและ
ความรวมมือในยุคปจจุบัน 
  ASEAN geographical setting; historical 
background; beliefs, customs, traditions and cultural 
practices; transition to modern times; contemporary issues; 
current conflicts and co-operations 
 
892-361                                                               3(3-0-6) 
การแปลอังกฤษ-ไทย 
(English-Thai Translation) 
  ทฤษฎีการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย การ
แปลงานเขียนประเภทตางๆ  การวิเคราะหและแกไข
ขอผิดพลาดในการแปล 
  Theories in translating English to Thai; 
translating different types of writing; analysis and 
correction of mistakes in translation 
 
892-371                                                               3(3-0-6) 
ศัพทและสํานวนกฎหมายภาษาอังกฤษ 1 
(English Legal Terminology and Expressions I) 
  การศึกษาคําศัพทและสํานวนทางกฎหมาย การ
อานขาว บทความและเอกสารตางๆ  ที่เกี่ยวของกับกฎหมาย  
  Study of legal terms and expressions; reading 
news, articles and documents concerning legal issues 
 
 



  
892-373                                                                3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษเพื่อการทองเท่ียว 1 
(English for Tourism I) 
  การศึกษาโครงสรางและทักษะภาษาอังกฤษที่จําเปน
สําหรับการสื่อสารในอุตสาหกรรมการทองเที่ยว การใหขอมูล
เกี่ยวกับสถานที่ การเดินทาง วัฒนธรรมและภูมิหลังทาง
ประวัติศาสตรของแหลงทองเที่ยว การจัดโปรแกรมการ
ทองเที่ยว 
  Language structures and skills essential to 
communication in tourism industry; giving information 
about places, transportation, culture and historical 
background of tourist attractions; arrangement of tours 
 
892-374                                                                3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษในสื่อมวลชน 2   
(English in Mass Media II) 
รายวิชาบังคับกอน : 892-271 ภาษาอังกฤษ
ในสื่อมวลชน 1 
  การเขียนรูปแบบตาง ๆ ในสื่อภาษาอังกฤษ เชน ขาว 
บทความ บทวิจารณ บทบรรณาธิการ 
Prerequisite: 892-271 English in Mass Media I 
  Various genres of writing in the media with 
emphasis on English printed media: news, articles, 
critiques, editorials 
 
892-375                                                                3(3-0-6)  
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารธุรกิจ 1    
(English for Business Communication I) 
  การฝกทักษะทางภาษาที่เปนพื้นฐานทางอาชีพ
และจําเปนในการสื่อสารทางธุรกิจ การบูรณาการใหเขากับ
โครงสรางภาษาที่ใชในการติดตอธุรกิจแบบตางๆ การดูแล
ลูกคา ผูมาเยือนและผูรวมงานใหม  การนําเสนอขอมูล
เกี่ยวกับองคกร  การใหคําแนะนําและคําปรึกษา  การใช
โทรศัพท การใหขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและบริการ 
  Language skills fundamental to occupations and 
essential in business communication; integration of language 
structures used in business communication; taking care of 
customers, visitors and new colleagues; presentation of 
information about an organization; giving advice and 

consultation; using the telephone; giving information 
about products and services 
 
892-381 ฝกงาน                                                ≥ 120 ชั่วโมง  
(Internship) 
  การฝกปฏิบัติงานไมนอยกวา 120 ช่ัวโมง ใน
สถานที่ฝกงานที่ไดรับความเห็นชอบจากหลักสูตรและอยู
ภายใตการควบคุม และการประเมินผลรวมระหวางภาควิชาฯ
และสถาบันหรือหนวยงานที่รับนักศึกษาเขาฝกงาน  
  At least 120 hours of practicum in places 
approved by the program and under joint supervision and 
assessment between the program and the institution or 
organization taking the students for practicum 
 
892-413         3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารธุรกิจ 2   
(English for Business Communication II)  
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102, 892-314 หรือผูที่ได
รับการยกเวน 
  การฝกทักษะทางภาษาเพื่อการสื่อสารธุรกิจใน
ระดับที่สูงขึ้นเนนการสื่อสารในโลกธุรกิจยุคใหม การ
นําเสนอขอมูล อธิบายและแสดงความคิดเห็นผานสื่อ
อิเล็กทรอนิกส 
Prerequisite:  890-101, 890-102, 892-314 or those who 
have been exempted 
  Practice of language skills for business 
communication at a more advanced level, emphasizing new 
world business communication; presenting information: 
explaining and expressing ideas via electronic media 
 
892-414        3(3-0-6) 
การเขียนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารธุรกิจ  
(English Writing for Business Communication) 
รายวิชาบังคับกอน: 890-101, 890-102 หรือผูที่ไดรับการ
ยกเวน 
   การเขียนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ  
เชน การเขียนบันทึกชวยจํา จดหมายโตตอบ บันทึกประชุม 
Prerequisite:  890-101, 890-102 or those who have been 
exempted 



  
  Writing business correspondence: memos, letters 
and minutes in English 
 
892-461                                                                3(3-0-6) 
การแปลไทย – อังกฤษ 
(Thai–English Translation) 
  ทฤษฎีการแปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ การฝก
แปลงานเขียนประเภทตางๆ   การวิเคราะหและแกไข
ขอบกพรองในการแปล 
  Theories in translating Thai to English; practice 
in translating different types of writing; analysis and 
correction of translation mistakes 
 
892-462                                                              3(3-0-6) 
การแปลงานวรรณกรรม 
(Literature Translation)  
  ทฤษฎี ก า ร แปล ว ร รณก ร รม  ก า ร ฝ ก แปล
วรรณกรรมภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ การวิเคราะหและแกไขขอผิดพลาดในการแปล
วรรณกรรม 
  Theories in translating literature; practice in 
translating literature from English to Thai and from Thai to 
English; analysis and correction of mistakes in literature 
translation 
 
892-471                                                               3(3-0-6) 
ศัพทและสํานวนกฎหมายภาษาอังกฤษ 2 
(English Legal Terminology and Expressions II) 
รายวิชาบังคับกอน : 892-371 ศัพทและสํานวนกฎหมาย
ภาษาอังกฤษ 1 
  การศึกษาและแปลเอกสารกฎหมายต าง  ๆ 
จดหมายโตตอบ  พินัยกรรม หนังสือสัญญา รายงานคดี  
Prerequisite: 892-371 English Legal Terminology and 
Expressions I 
  Study and translation of legal documents, letters, 
wills, contracts, case reports 
 
892-473                                                                3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษเพื่อการทองเท่ียว 2 

(English for Tourism II) 
รายวิชาบังคับกอน : 892-373 ภาษาอังกฤษเพื่อ 
การทองเที่ยว 1 
  การฝกใชภาษาเพื่อการปฏิบัติงานที่เกี่ยวของกับ
อุตสาหกรรมการทองเที่ยวในสถานการณจําลอง ทัศนศึกษา
นอกสถานที่ 
Prerequisite: 892-373 English for Tourism I 
  Language at work in tourism industry in 
simulated situations; study tours and/ or excursions 
 
892-474                                                                3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษในสื่อมวลชน 3 
(English in Mass Media III) 
รายวิชาบังคับกอน : 892-374 ภาษาอังกฤษในสื่อมวลชน 2 
  การผลิตสื่อเพื่อนําเสนอผานวิทยุ โทรทัศน สิ่ง
ตีพิมพ และ  สื่ออิเล็กทรอนิกส ทัศนศึกษานอกสถานที่  
Prerequisite: 892-374 English in Mass Media II            
  Producing media for presentation through radio, 
TV., printed matters and electronic media; study tours and/ 
or excursions 
 
892-475                                                                3(3-0-6) 
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารธุรกิจ 2 
(English for Business Communication II)  
รายวิชาบังคับกอน : 892-375 ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
ธุรกิจ 1  
  การฝกทักษะทางภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
ธุรกิจในระดับที่สูงขึ้น เนนการสื่อสารในโลกธุรกิจยุคใหม 
การนําเสนอขอมูล อธิบายและแสดงความคิดเห็นผานสื่อ
อิเล็กทรอนิกส  
Prerequisite: 892-375 English for Business 
Communication I 
  Practice of language skills for business 
communication at a more advanced level, emphasizing 
new world business communication; presenting 
information; explaining and expressing ideas via electronic 
media 
 
 



  
892-476                                                              3(3-0-6) 
การเขียนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารธุรกิจ 
(English Writing for Business Communication)  
  การเขียนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ 
เชน การเขียนบันทึกชวยจํา จดหมายโตตอบและบันทึกการ
ประชุม  
  Writing business correspondence: memos, letters 
and minutes in English 
 
892-481                                                              3(1-4-4) 
โครงงานอิสระ 
(Independent Project) 
  วิธีวิทยาการวิจัยเบื้องตน การกําหนดหัวขอวิจัย 
การพัฒนาโครงรางงานวิจัย การดําเนินการวิจัย การรายงาน
ผลการวิจัยในรูปแบบของงานเขียน และการนําเสนอปาก
เปลา  
  Introduction to research methodology; 
identifying a research topic; developing a research proposal; 
conducting research; presenting research findings in written 
and oral forms    
 
892-482                                                           6(0-36-0) 
สหกิจศึกษา 
(Cooperative Education) 
เงื่อนไข  :  มีสถานภาพเทียบเทานักศึกษาชั้นปที่ 4 
  การปฏิบัติงานและศึกษาระบบการทํางานจริงใน
สถานประกอบการ การปฏิบัติงานเสมือนพนักงานของสถาน
ประกอบการรวมแลวไมนอยกวา 16 สัปดาห หรือ 1 ภาค
การศึกษา เพื่อเสริมสรางใหเกิดการพัฒนาทักษะดานอาชีพ
จากการบูรณาการความรูในหองเรียนกับประสบการณการ
ทํางาน การประเมินผลการทํางานโดยอาจารยที่ปรึกษา
รวมกับสถานประกอบการ การรายงานและจัดทํารายงาน
สรุปผลการทํางานฉบับสมบูรณใหกับสถานประกอบการ
เมื่อสิ้นสุดการปฏิบัติงาน 
  Actual practice and learning how to work in 
organizations; working as staff for at least 16 weeks or one 
semester for developing occupational skills by integrating 
knowledge from classes and working experiences; student 
performance assessment by advisors and related officers of 

organizations; presenting and writing a complete report 
for organizations  
 
893-130                                                                     3(2-2-5) 
ภาษาจีนบูรณาการ 
(Integrated Chinese) 
  ทบทวนระบบเสียงในภาษาจีนกลาง ระบบคํา 
วิธีการเขียน ตัวอักษรจีน ไวยากรณขั้นพื้นฐาน ฝกการ
สนทนาในชีวิตประจําวัน 
   Revision of Chinese sound system, word 
system, writing of Chinese characters and basic grammar; 
practice on daily life conversation  

 
893-131                                                          3(3-0-6) 
จีนปจจุบัน 
(Modern China) 
  สภาพการณดานตางๆของประเทศจีนในปจจุบัน 
พัฒนาการทางสังคม การเมือง การปกครอง เศรษฐกิจ 
ภูมิศาสตร การศึกษา และบทบาทของจีนตอสังคมโลกใน
ยุคปจจุบัน 
  Current situations of China; social 
development; Chinese politics, government, economy, 
geography, education and its influence on present global 
society 

 
893-132                                                       3(3-0-6) 
สังคมและวัฒนธรรมจีน 
(Chinese Society and Culture) 
  โครงสร า งท า งสั ง คมและวัฒนธรรมจี น 
อุดมการณ  คานิยมของชาวจีนและชาวจีนโพนทะเล
โดยสังเขป 
  Chinese social structure and culture; ideologies 
and values of the Chinese and the overseas Chinese 
 
893-133                                                       3(3-0-6) 
คติแนวคิดและภูมิปญญาจีน 
(Chinese Thought and Wisdom)  



  
  วิ เ ค ร า ะ ห ค ติ แ น ว คิ ด แ ล ะ ภู มิ ป ญญ า ใ น
ชีวิตประจําวันที่ไดมาโดยผานกระบวนการสั่งสม สืบทอด 
และประยุกตใชตอเนื่องกันมาทั้งอดีตและปจจุบัน 
  Analysis of Chinese thought and wisdom that 
has been accumulated and passed down from generation to 
generation and has continuously been applied from the 
past and the present 
 
893-134                                                             3(3-0-6) 
ภาษาจีนระดับตน 1 
(Elementary Chinese I) 
  ระบบเสียง ระบบคํา วิธีเขียนตัวอักษรจีน หลัก
ไวยากรณขั้นพื้นฐาน โครงสรางประโยคในภาษาจีนกลาง  
เรียนรูตัวอักษรจีน 400-500 ตัว 
  Sound system; word system; writing of Chinese 
characters; basic grammar, Mandarin  
sentence structures; acquisition of 400-500 characters  
 
893-135                                                             3(3-0-6) 
ภาษาจีนระดับตน 2 
(Elementary Chinese II) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-134 ภาษาจีนระดับตน 1  หรืออยูใน
ความเห็นชอบของภาควิชาฯ 
  หลักการใชภาษาจีนในชีวิตประจําวัน เรียนรู
ตัวอักษรจีนเพิ่มอีก 800-1,000 ตัว 
Prerequisite: 893-134 Elementary Chinese I or 
department’s permission 
  Chinese for everyday use; acquisition of 
additional 800-1,000 characters 
 
893-136                                                                     3(2-2-5) 
การฟง-พูดภาษาจีน 1 
(Chinese Listening and Speaking I)  
  การฟง และพูด การใหขอมูลเกี่ยวกับตนเองและ
ผูอื่น การสนทนาในชีวิตประจําวันอยางงาย  การออกเสียงให
ชัดเจนถูกตอง ฝกสนทนาในสถานการณที่กําหนด 
  Listening and speaking; giving information 
about oneself and others; basic daily life conversations; 

speaking with clear and correct pronunciation; 
conversation practices in given situations 
 
893-210                                                               3(3-0-6) 
ภาษาญี่ปุน 1 
(Japanese I) 
  การออกเสียงภาษาญี่ปุน การทักทายแบบงาย ๆ 
การสนทนาภาษาญี่ปุนโดยใชศัพทสํานวนพื้นฐาน ศึกษา
การใชตัวอักษรฮิรากานะและคาตาคานะ 
  Pronunciation, simple greetings and 
conversations in Japanese using basic vocabulary and 
expressions; studying the usage of Hirakana and Katakana 
characters 
 
893-211                                                                  3(3-0-6) 
ภาษาญี่ปุน 2  
(Japanese II) 
รายวิชาบังคับกอน : 893-210 ภาษาญี่ปุน 1 หรืออยูใน
ความเห็นชอบของภาควิชา 
  การออกเสียงภาษาญี่ปุนใหถูกตอง การสนทนา
ภาษาญี่ปุน โดยเนนการใชศัพทสํานวนและประโยคที่ใช
บอยในชีวิตประจําวัน  
Prerequisite: 893-210 Japanese II or department’s 
permission 
  Correct Japanese pronunciation; everyday 
conversations focusing on frequently used vocabulary and 
expressions 
 
893-212                                                             3(3-0-6) 
คําศัพทและการเขียนคันจิ 1 
(Japanese Vocabulary and Kanji Writing I)     
รายวิชาบังคับกอน: 893-211 ภาษาญี่ปุน 2 หรืออยูใน
ความเห็นชอบของภาควิชา 
  คําศัพทและตัวอักษรคันจิประมาณ 600 คํา ที่ใช
ทั่วไป เนนวิธีการใชพจนานุกรมญี่ปุน 
Prerequisite: 893-211 Japanese II or department’s 
permission 



  
  Approximately 600 Vocabulary and Kanji 
characters for general use focusing on the usage of 
Japanese dictionary 
 
893-213                                                          3(3-0-6) 
คําศัพทและการเขียนคันจิ 2 
(Japanese Vocabulary and Kanji Writing II)                                
รายวิชาบังคับกอน: 893-212 คําศัพทและการเขียนคันจิ1 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชา 
  คําศัพทและตัวอักษรคันจิเพิ่มขึ้นอีกประมาณ  
600  ตัว    
Prerequisite: 893-212 Japanese Vocabulary and Kanji 
Writing I or Department’s permission 
  Approximately 600 additional  Kanji characters 
and vocabulary 

 
893-231                                                         3(3-0-6) 
สุนทรียศาสตรจีน   
(Chinese Aesthetics) 
  ความหมาย ประเภทและลักษณะของศิลปะจีน
ในสมัยตางๆ  ความสัมพันธระหวางศิลปะจีนกับสังคม 
ปรัชญา การศึกษา คติความเชื่อและชีวิตมนุษย  
  Meanings, types and characteristics of 
Chinese arts in various eras of Chinese history; the 
interplay between Chinese arts and society, philosophy, 
education, beliefs and human life 

 
893-232                                                         3(3-0-6) 
ปรัชญาจีนในการบริหาร   
 (Chinese Philosophy of Management) 
  หลักปรัชญาของนักปราชญจีน แนวคิดและ
การประยุกตใชเพื่อการบริหารธุรกิจ การเมือง การปกครอง
และธุรกิจ 
  Philosophical principles of Chinese 
philosophers; thoughts and applications to business 
management, politics and government 

 
893-233                                                         1(0-2-1) 
สัทศาสตรภาษาจีน  

 (Chinese Phonetics ) 
การออกเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกตใน

ภาษาจีนกลาง  ฟงเพื่อจําแนกเสียง วิเคราะหความแตกตาง
ของคําที่ออกเสียงคลายหรือเหมือนกันในบริบท ตางๆ  การ
ออกเสียงคํา ประโยค และยอหนา 

Mandarin pronunciation of consonants, 
vowels and tones; differentiating sounds and 
distinguishing minimal pairs in various contexts; 
pronunciation of words at word level, sentence level and 
paragraph level 
 
893-234                                                            3(3-0-6) 
ภาษาจีนระดับกลาง 1 
(Intermediate Chinese I) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-135 ภาษาจีนระดับตน 2 
  ทักษะฟง  พูด  อาน  และเขียนภาษาจีนใน
รูปแบบตาง ๆ เนนประโยคโครงสรางที่ซับซอน  ใชภาษาสื่อ
ความหมาย โตตอบไดอยางรวดเร็ว ถูกตองและกระชับ 
เรียนรูตัวอักษรจีนเพิ่มอีก 800 ตัว 
Prerequisite: 893-135 Elementary Chinese II 
  Practice of Chinese listening, speaking, reading 
and writing skills with emphasis on complex sentence 
structures; communicating in Chinese promptly, correctly 
and precisely; acquisition of additional 800 characters 
 
893-235                                                               3(3-0-6) 
ภาษาจีนระดับกลาง 2 
(Intermediate Chinese II) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-234 ภาษาจีนระดับกลาง 1  
  ทักษะฟง พูด อาน และเขียนภาษาจีนในรูปแบบ
ตาง ๆ เนนประโยคโครงสรางที่ซับซอน สามารถใชภาษาสื่อ
ความหมายไดถูกตองรวดเร็ว กระชับ และสละสลวย เรียนรู
ตัวอักษรจีนเพิ่มอีก 800 ตัว 
Prerequisite: 893-234 Intermediate Chinese I  
  More practice of Chinese listening, speaking, 
reading and writing skills with emphasis on complex 
sentence structures; communicating in Chinese promptly, 
correctly, precisely with beautiful Chinese language  
acquisition of additional 800 characters 



  
893-236                                                            3(2-2-5) 
การฟง-พูดภาษาจีน 2 
(Chinese Listening and Speaking II) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-136 การฟง-พูดภาษาจีน 1  
  การฟง พูดสรุปใจความสําคัญ สนทนาเรื่องราว
ในชีวิตประจําวันที่ซับซอนขึ้น การใชคําศัพท สํานวนให
ถูกตองเหมาะสมกับสถานการณที่กําหนด 
Prerequisite: 893-136 Chinese Listening and Speaking I 
 Listening; summarizing; more advanced 
Chinese conversations for daily life; using appropriate 
vocabulary and idioms for given contexts 
 
893-237                                                             3(3-0-6) 
การอานภาษาจีน 1 
(Chinese Reading I) 
  การอานคําศัพท  พ้ืนฐานในการอาน  กลวิธีการ
อาน  และการจับประเด็นสําคัญจากเรื่องที่อาน 
  Reading Chinese vocabulary; basic reading 
skills; reading strategies; reading for main ideas 

 
893-238                                                          3(3-0-6) 
การอานภาษาจีน 2 
 (Chinese Reading II) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-237 การอานภาษาจีน 1 
  กลวิธีการอาน  อานเพื่อจับใจความสําคัญจาก
งานเขียนประเภทตางๆ 
Prerequisite: 893-237  Chinese Reading I 
  Reading strategies; reading for main ideas of 
texts in different genres 
 
893-239                                                               3(3-0-6) 
การเขียนภาษาจีน 1 
(Chinese Writing I) 
  หลักการเขียนเบื้องตน การเขียนยอความ และ
การเขียนจดหมายทั่วไป   
  Basic principles of writing; paragraph 
writing; letter writing 

 
 

893-241      3(3-0-6) 
วิวัฒนาการอักษรจีน 
(Evolution of Chinese Characters) 
   การประดิษฐตัวอักษรจีน โครงสรางอักษรจีน 
อักษรจีนแบบตัวเต็มและตัวยอ วิวัฒนาการของอักษรจีน
ดานการเขียนและความหมาย 
  Invention of Chinese characters; structures 
of Chinese characters; traditional Chinese characters and 
simplified Chinese characters; evolution of Chinese 
characters in terms of writing and meanings 
893-242    3(3-0-6) 
การเขียนภาษาจีนทางธุรกิจ 
(Chinese for Business  Writing) 

จดหมายตอบโตธุ ร กิจ  เปนการ เรี ยนรู
รูปแบบและวิธีการใชที่ เหมาะสมสําหรับการใช ใน
สํานักงาน รูปแบบการตดิตอที่ทันสมัย 

Business correspondence with emphasis on 
formats and uses appropriate in office setting; modern 
communication means 

 
893-243           ≥ 120 ชั่วโมง 
ฝกงาน                     
(Internship) 
  การฝกปฎิบัติงานไมนอยกวา 120 ช่ัวโมง ใน
สถานที่ฝกงานที่ไดรับความเห็นชอบจากหลักสูตรและอยู
ภายใตการควบคุม และการประเมินผลรวมระหวางภาควิชาฯ
และสถาบันหรือหนวยงานที่รับนักศึกษาเขาฝกงาน 
  At least 120 hours of practicum in places 
approved by the program and joint supervision and 
assessment between the program and the institution or 
organization taking the students for practicum 
 
893-251                                                              3(3-0-6)             

ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 1 

(Communicative Malay I) 

  การฟง พูด อาน เขียนบทสนทนาและขอความ
ภาษามลายูในชีวิตประจําวัน คําศัพท และหลักไวยากรณ
พ้ืนฐาน  



  
  Listening, speaking, reading and writing 
Malay in everyday life; basic vocabulary and structure  

 
893-252                                                              3(3-0-6) 

ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 2 

(Communicative Malay II) 

รายวิชาบังคับกอน: 893-251 ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 1 

   การฟง พูด อาน เขียนบทสนทนาและขอความ

ภาษามลายูในชีวิตประจําวัน คําศัพท และหลักไวยากรณที่

ซับซอนขึ้น  

Prerequisite: 893-251 Communicative Malay I 

  Listening, speaking, reading and writing 

Malay in everyday life; more complex vocabulary and 

structure 

 
893-313                                                                      3(3-0-6) 
ไวยากรณภาษาญี่ปุน 1 
(Japanese Grammar I) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-211 ภาษาญี่ปุน 2 หรืออยูใน
ความเห็นชอบของภาควิชา 
  คําและโครงสรางประโยคภาษาญี่ปุน การผัน
คํากริยา หนาที่และวิธีการใชคําชวย 
Prerequisite: 893-211 Japanese II or department’s 
permission 
  Japanese words and sentence structures; 
conjugation of verbs; function and usage of auxiliary words 
 
893-314       3(3-0-6) 
ไวยากรณภาษาญี่ปุน2 
(Japanese Grammar II) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-313 ไวยากรณภาษาญี่ปุน 1 หรือ
อยูในความเห็นชอบของภาควิชา 
  การวิเคราะหโครงสรางประโยค  ประโยคที่
มีรูปไวยากรณที่ซับซอนขึ้น 
Prerequisite: 893-313 Japanese Grammar I or 
Department’s permission 

  Analysis of sentence structures; more 
grammatically complex sentences 
 
893-315                                                                    3(3-0-6) 
การฟงภาษาญี่ปุน 1  
(Japanese Listening I)                      
รายวิชาบังคับกอน : 893-211 ภาษาญี่ปุน 2 หรืออยูใน
ความเห็นชอบของภาควิชา 
  การฟงจับใจความจากบทสนทนาในหัวขอที่
เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน 
Prerequisite: 893-211 Japanese II or department’s 
permission 
  Listening skills for gist and details about 
topics in everyday life conversations  

 
893-316                                                         3(3-0-6) 
การฟงภาษาญี่ปุน 2 
(Japanese Listening II)                      
รายวิชาบังคับกอน: 893-315 การฟงภาษาญี่ปุน1 หรืออยูใน
ความเห็นชอบของภาควิชา 
  การฟ ง จับ ใจความและการสนทนาใน
สถานการณจําลอง 
Prerequisite:  893-315 Japanese Listening I or 
Department’s permission 
   Listening skills for gist and details;  
conversations in simulated situations 
 
893-331    3(3-0-6) 
ภาษาจีนระดับสูง 1 
(Advanced Chinese I) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-235 ภาษาจีนระดับกลาง 2 

ทักษะฟง พูด อาน เขียนภาษาจีนในรูปแบบ
ตางๆ เนนศึกษาประโยคจากบทความบันเทิงคดี สารคดีที่
ไดรับการคัดสรร 
Prerequisite: 893-235 Intermediate Chinese II 

Practice of Chinese listening, speaking, 
reading and writing skills with emphasis on sentence study 
through fictional essays and selected documentaries. 
 



  
893-332    3(3-0-6) 
ภาษาจีนระดับสูง 2 
(Advanced Chinese II) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-331 ภาษาจีนระดับสูง 1 

คําศัพทในบทความที่ไดรับการคัดสรร 
บูรณาการคําศัพทในทักษะตางๆ 
Prerequisite: 893-331 Advanced Chinese I 

Selected articles; integrating vocabulary 
into four language skills 

 
893-333     3(3-0-6) 
การเขียนภาษาจีน 2 
(Chinese Writing II) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-239 การเขียนภาษาจีน1 

การเขียนเรียงความและบทความประเภท
ตางๆเชน บรรยาย เลาเรื่อง แสดงลําดับขั้นตอนเปรียบเทียบ 
Prerequisite: 893-239  Chinese Writing I 

Essay writing and article writing using 
different composition patterns such as descriptive, 
narrative, chronological, procedural and comparative 
writing styles 

 
893-334    3(3-0-6) 
ไวยากรณภาษาจีน 
(Chinese Grammar) 

หนวยคํา ชนิดคํา วลี โครงสรางประโยค 
วิเคราะหประโยค 

Morphemes, parts of speech, phrases, 
sentence structure, sentence analysis for communicative 
purposes 
 
893-335     3(3-0-6) 
การอานสื่อสิ่งพิมพจีน 1 
(Reading Chinese Print Media I) 

คําศัพท  โครงสรางทางภาษาที่ ใช ในสื่อ
สิ่งพิมพ อานบทความจากสื่อสิ่งพิมพที่หลากหลาย 

Vocabulary; sentence structures used in print 
media; reading articles from various types of print media 

 

893-336     3(3-0-6) 
การนําเสนอปากเปลาเปนภาษาจีน 
(Oral Presentation in Chinese) 

รูปแบบ วิธีการ ภาษาที่ใชนําเสนอใน
สถานการณตางๆ 
    Formats; procedures; language used for 
various presentation situations 
893-337      3(3-0-6) 
ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารธุรกิจ 1 
Chinese for Business Communication I  

ภาษาจีนพื้นฐานทางอาชีพธุรกิจ โดย 
บูรณาการทักษะฟง  พูด  อาน  เขียน  และแปลภาษาจีน 
สําหรับการติดตอธุรกิจเบื้องตน 

Chinese language for careers in business; 
integrating Chinese listening, speaking, reading and 
writing skills including translation skills for basic business 
communication 

 
893-338     3(3-0-6) 
ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารธุรกิจ 2 
(Chinese for Business Communication I I)  
รายวิชาบังคับกอน: 892-337 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 
ธุรกิจ 1 
  ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารธุรกิจในระดับที่
สูงขึ้น ใชบทเรียนจากแหลงที่เปนสาระธุรกิจจริง เนื้อหา
ทางธุรกิจและมาตรฐานการใชภาษาจีนระดับมืออาชีพ การ
สื่อสารในโลกธุรกิจยุคใหม 
Prerequisite: 893-337 Chinese for Business 
Communication I 
  Chinese language for communication at 
more advanced level; learning Chinese from authentic 
business settings and materials; professional Chinese 
language use; modern business communication  

    
893-339      3(3-0-6) 
ประวัติศาสตรจีน 
(History of China) 



  
ความเปนมาของสาธารณรัฐประชาชนจีน 

เหตุการณและบุคคลสํ าคัญในประวั ติศาสตร  ต้ั งแต
สมัยกอนราชวงศฉินจนถึงค.ศ. 1949 

Important historical events and figures from 
Qin dynasty to 1949 
893-341     3(3-0-6) 
ภาษาจีนโบราณประยุกต 
(Applied Ancient Chinese) 

ลักษณะสําคัญของภาษาจีนโบราณเนน
ความหมายและรูปแบบการใชคําศัพทโบราณผานบท
ประพันธที่ไดรับการคัดสรร 

Important characteristics of ancient Chinese 
language with an emphasis on meanings and forms of 
ancient Chinese language used in selected compositions 
 
893-342     3(3-0-6) 
สํานวน-สุภาษิตจีน 
(Chinese Proverbs and Sayings) 

ที่มา  ความหมาย  คติแนวคิดและวิธี ใช
สํานวนภาษิตจีน 

Origins; meanings; morals; application of 
Chinese idioms and proverbs 
 
893-343     3(3-0-6) 
วรรณกรรมจีนคัดสรร 
(Selected Chinese Literature)  

วรรณกรรมชิ้นเอกของแตละสมัยที่ไดรับ
การคัดสรร ความงามและคุณคาของของวรรณกรรมจีน
นั้นๆ 

Selected literature masterpieces from 
different periods; aesthetics and values of the selected 
literature 

 
893-344      3(3-0-6) 
การอานสื่อสิ่งพิมพจีน 2    
(Reading Chinese Print Media II) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-335 การอานสื่อสิ่งพิมพจีน 1  

ก า ร อ า น บทค ว า ม จ า กสื่ อ สิ่ ง พิ พ ม ที่
หลากหลายในหัวขอตางๆ สรุปวิเคราะห และแสดงความ
คิดเห็นได 
Prerequisite: 893-335 Reading Chinese Print Media I 

Reading various articles taken from print 
media; summarizing and analyzing the content; giving 
opinions 
893-345      3(2-2-5) 
ภาษาจีนในสื่อโสตทัศน   
(Chinese in Audio-visual Media) 

ภาษาจีนผานสื่อโสตทัศน เชนภาพยนตร 
เพลง  และสารสนเทศประเภทตางๆ สามารถถายทอด 
ประเมินคาได 

Chinese in audio visual media such as 
movies, songs and other types of media  

 
893-346     3(2-2-5) 
ภาษาจีนในภาพยนตร 
(Chinese in Movies)  
  คําศัพท บทสนทนา ทักษะการฟงและการ
สื่อสารภาษาจีนผานสื่อภาพยนตร สรุปและวิจารณได 
  Vocabulary; conversations; practice of 
Chinese listening skills and communication skills through 
movies; summarizing and criticizing movies 
 
893-347    3(2-2-5) 
คอมพิวเตอรจีน  
(Chinese Computer Skills) 
  ทักษะและวิธีการใชโปรแกรมคอมพิวเตอร
พ้ืนฐาน  การสืบคนฐานขอมูลทางอินเตอรเน็ตเพื่อการ
ทํางานโดยใชคําสั่งภาษาจีนได 

Elementary computer literacy which 
includes using basic computer programs; searching 
information on the internet; being able to use Chinese 
menus 
 
893-348                                                               3(3-0-6) 
ภาษาจีนเพื่อการสมัครงาน 
(Chinese for Job Application) 



  
  ทักษะและภาษาที่ตองใชในการหางาน การ
สมัครงานและการสอบสัมภาษณ เนนทักษะการเขียนและ
การพูดในบริบทของการหางาน 
  Skills and language for job hunting, job 
application and job interview; emphasis on writing and 
speaking for job application 
 
893-349    3(3-0-6) 
ภาษาจีนสําหรับเลขานุการ 
(Chinese for Secretary) 

คําศัพท สํานวน โครงสรางและทักษะภาษา
ที่จําเปนสําหรับงานเลขานุการเชน การจดบันทึกยอ การ
ติดตอประสานงาน การนําเสนอและการเขียนรายงาน  

Vocabulary, idioms, sentence structures 
and communication skills for secretarial careers; note-
taking, co-coordinating, presenting and writing a report 
 
893-351                                                               3(3-0-6) 
หลักภาษามลายู 1 
(Malay Grammar I) 
รายวิชาบังคับกอน : 893-251 ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 1, 
893-252 ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 2 
  การสรางคําและการเปลี่ยนชนิดคํา ชนิดของ
คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท และคําที่บอกหนาที่ ชนิดของวลี
และประโยค โครงสรางของประโยคตาง ๆ 
Prerequisite: 892-251 Communicative Malay I, 893-252 

Communicative Malay II 

  Word formation and derivation; types of noun, 
verb, adjective and words signifying functions; types of 
phrases and sentences; sentence structures 
 
893-352                                                              3(2-2-5) 
สนทนาภาษามลายู 1 
(Malay Conversation I)  
รายวิชาบังคับกอน: 893-251 ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 1 

  สนทนาภาษามลายูพ้ืนฐานในชีวิตประจําวัน
โดยใชสถานการณจําลอง เนนทักษะการสื่อสารที่ถูกตอง
และเหมาะสม 

Prerequisite: 893-251 Communicative Malay I 

  Basic everyday life Malay conversation in 
simulated situations, focusing on accuracy and appropriacy 
in communication 
 
893-353                                                             3(2-2-5) 
สนทนาภาษามลายูถิ่นปตตานี 
(Pattani Malay Dialect Conversation) 
  การฟงและออกเสียงภาษามลายูถ่ิน สนทนา
ภาษามลายูถ่ินตามสถานการณตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน การ
สรางคําของภาษามลายูถ่ิน ความสัมพันธของภาษามลายูถ่ิน
ปตตานีและภาษามลายูมาตรฐาน 
  Pattani Malay Dialect listening and 
pronunciation; conversation in everyday life situations; 
word formation in Pattani Malay Dialect; Relationship 
between Pattani Malay Dialect and standard Malay 
 
893-354                                                               3(3-0-6) 
ภาษามลายูอักษรยาวี 
(Malay with Jawi Scripts) 
  ประวัติความเปนมา บทบาทและวิวัฒนาการ
ของภาษามลายูอักษรยาวี การเขียนและออกเสียง การสรางคํา
ของอักษรยาวี 
  History, roles and evolution of Malay with 
Jawi scripts; writing and pronunciation; word formation in 
Jawi scripts 
 
893-355                                                              3(3-0-6) 

ภาษามลายูเพื่อการทองเท่ียว  

(Malay for Tourism)  

รายวิชาบังคับกอน: 893-251 ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 1, 

893-252 ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 2 

  การสนทนาภาษามลายู ในสถานการณที่

เกี่ยวของกับการทองเที่ยว การวิเคราะหทิศทางความสําคัญ

ของภาษามลายูตอการทองเที่ยวในเอเซียตะวันออกเฉียงใต 

Prerequisite: 892-251 Communicative Malay I, 893-252 

Communicative Malay II  



  
  Malay conversations in situations related to 

tourism; analysis of trend and significance of Malay in 

tourism in Southeast Asia 

 
893-356                                                               3(3-0-6) 
ภาษามลายูในหนังสือพิมพ 
(Malay in Newspapers) 
รายวิชาบังคับกอน : 893-251 ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 1, 
893-252 ภาษามลายูเพื่อการสื่อสาร 2 
  ก า ร อ า นสื่ อ โ ฆษณ า แ ล ะบทค ว า ม จ า ก
หนั ง สื อ พิ มพ  ก า ร เ รี ย น รู คํ า ศั พ ท ภ า ษ า มล า ยู แ ล ะ
ภาษาตางประเทศที่มีอิทธิพลตอภาษามลายู การวิเคราะห
สํานวนภาษาในหนังสือพิมพ 
Prerequisite: 892-251 Communicative Malay I, 893-252 

Communicative Malay II 

  Reading advertisement and articles in 
newspapers; Malay and foreign vocabulary influential to 
the Malay language; analysis of expressions in newspapers 
 
893-357                                                         3(3-0-6) 
สังคมและอารยธรรมมลายู 
(Malay Society and Civilization) 
  ประวั ติความเปนมาของชาวมลายู  ความเชื่อ 
ขนบธรรมเนียม ประเพณี และศาสนาที่มีอิทธิพลตอสังคม
มลายู ความสัมพันธและการปฏิสัมพันธของชาวมลายูกับ
ชนชาติอื่น 
  History and evolution of Malay people, 
belief, tradition, custom, and religion influential to Malay 
society; relationship and interaction between Malay people 
and other races 
 

 893-371                                                                     3(3-0-6) 
    ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 1 
 (Communicative Korean I) 
       อักษรเกาหลี ทักษะทั้ง 4 ดาน คือ การฟง พูด 

อาน และเขียนภาษาเกาหลีเพื่อใชสื่อสารในชีวิตประจําวัน 
โครงสรางและไวยากรณพ้ืนฐาน สนทนาภาษาเกาหลีที่ใช
ในชีวิตประจําวัน ในวงศัพทอยางนอย 400 คํา 

  Korean characters; four language skills in 
daily life: speaking, reading, listening and writing; basic 
sentence structures and grammar; Korean conversations in 
daily life with a minimum of 400 words 
 
893-372                                                                   3(3-0-6)  
ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 2  
(Communicative Korean II) 
รายวิชาบังคับกอน : 893-371 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 1 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ                          
  การฟง พูด อาน และเขียนภาษาเกาหลีที่ใชใน
ชีวิตประจําวัน ระบบการออกเสียง วัฒนธรรมเกาหลี ในวง
ศัพทอยางนอย 500 คํา 
Prerequisite: 893-371 Communicative Korean I or 

department’s permission 

  Listening, speaking, reading and writing Korean 
in daily life; Korean phonetics; Korean culture with a 
minimum of 500 words 
  
893-373                                                               3(2-2-5) 
สนทนาภาษาเกาหลี 
(Korean Conversation) 
 
รายวิชาบังคับกอน : 893-372 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 2 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ 
  การสนทนาภาษาเกาหลีโดยจําลองสถานการณ
ในชี วิตประจํา วัน  เนนทักษะการสื่อสารที่ ถูกตองและ
เหมาะสม ในวงศัพทประมาณ 500 คํา 
Prerequisite: 893-372 Communicative Korean II or 

department’s permission 

  Korean conversations in simulated daily 
situations with emphasis on accurate and effective 
communication with a minimum of 500 words 
 
893-374     3(2-2-5) 
การพัฒนาทักษะการพูดภาษาเกาหลีผานการแสดง 
(Developing Korean Speaking through Drama)  



  
รายวิชาบังคับกอน: 893-372 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 2 

หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ 

ก า รสนทนาภ าษ า เ ก าหลี โ ด ย จํ า ล อ ง
สถานการณที่ซับซอนและหลากหลาย เนน ทักษะการฟง
และพูดโตตอบโดยใชศัพทเฉพาะเพื่อใหสามารถสื่อสารได
ถูกตองและเหมาะสม การแสดงจากบทละครที่เขียนขึ้น 
Prerequisite: 893-372 Communicative Korean II or 

department’s permission  

  Korean conversations in complicated and diverse 

simulate situations with emphasis on listening and speaking 

using technical terms for accurate and appropriate 

communication: performance from students’ scripts 

 
893-375                                                                      3(3-0-6) 
ไวยากรณเกาหลีเพื่อการสื่อสาร  
(Korean Grammar for Communication) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-372 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 2  
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ 
  โครงสรางประโยคชนิดตาง ๆ ความสัมพันธ
ระหวางรูปแบบตางๆ  การใชและความหมาย   การขยาย
ประโยค การสรางประโยคความรวมชนิดตางๆ  
Prerequisite: 893-372 Communicative Korean II or 
department’s permission 
 Various sentence structures; relationships 
among different structures, use and meaning; expanding 
and constructing compound sentences 
 
893-376                                                                3(3-0-6) 
การอานและการเขียนภาษาเกาหลี 
(Korean Reading and Writing)  
รายวิชาบังคับกอน: 893-372 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 2 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ 
  การอานและการเขียนภาษาเกาหลี อานและ
เขียนขอความชนิดตางๆ ศึกษาอักษรจีนที่ใชบอยๆในภาษา
เกาหลี ประมาณ 100 คํา และอานหนังสือนอกเวลาที่มีศัพท
ประมาณ 1,500 คํา 
Prerequisite: 893-372 Communicative Korean II or 
department’s permission 

  Reading and writing skills in Korean; 
reading and writing various types of text; study of 100 
Chinese characters often used in Korean; external reading 
with a minimum of 1,500 words 
 
893-410                                                        3(3-0-6) 
การอานและเขียนภาษาญี่ปุน1 
(Japanese Reading and Writing I) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-313  ไวยากรณภาษาญี่ปุน1 หรือ
อยูในความเห็นชอบของภาควิชา 
  การอานเบื้องตน  การอานมีแผนภูมิ  หรือ
ภาพประกอบ การระดมความคิด การเขียนความเรียงสั้น ๆ  
ดวยรูปประโยคที่ไมซับซอน 
Prerequisite: 893-313 Japanese Grammar I or 
Department’s permission 
  Basic reading skills; reading texts with 
diagrams or illustrations; brainstorming; writing short 
essays with non-complex sentence structures 

 
893-411                                                       3(3-0-6) 
การอานและเขียนภาษาญี่ปุน2 
(Japanese Reading and Writing II)                              
รายวิชาบังคับกอน: 893-410 การอานและเขียนภาษาญี่ปุน1 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชา 

การอานบทคัดสรรที่ยาวขึ้นและมีรูปประโยค
ซับซอนขึ้น  และฝกเขียนความเรียงขนาดยาวขึ้นดวยรูป
ประโยคที่ซับซอนขึ้น 
Prerequisite: 893-410 Japanese Reading and Writing I or 
Department’s permission 
  Reading selected longer texts with non-
complex sentence patterns; writing longer essays with 
non-complex patterns 
 
893-412                                                           3(3-0-6) 
ภาษาญี่ปุนในที่ทํางาน 
(Japanese in the Workplace)                       
รายวิชาบังคับกอน: 893-313 ไวยากรณภาษาญี่ปุน1 หรืออยู
ในความเห็นชอบของภาควิชา 



  
  ทักษะภาษาญี่ปุนเพื่อใชในที่ทํางาน   การ
ติดตองาน  การโทรศัพท   การนัดหมาย  การขอและให
ขอมูล  การจดบันทึกขอความ 
Prerequisite: 893-313 Japanese Grammar I or 
Department’s permission 
  Japanese language skills in the workplace: 
correspondence, telephoning, making appointments; 
asking for and giving information, note-taking 

 
893-431                                                       3(3-0-6) 
ปริทัศนวรรณคดีจีน  
 (Review of Chinese Literature)  
  ประวัติ พัฒนาการของวรรณคดีจีนตั้งแตสมัย
โบราณถึงปจจุบันโดยสังเขป ประวัตินักเขียนและผลงาน
ช้ินเอก 
  History; the evolution of Chinese literature 
from past to present in brief; biography and masterpieces 
of Chinese writers 

 
893-432                                                        3(3-0-6) 
การแปลภาษาจีน1 
 (Chinese Translation I)    
  ทฤษฎี  กระบวนก า ร แปลและก า ร ใช
โครงสรางภาษาที่จําเปนสําหรับการแปลเรื่องทั่วๆไป 
ฝกฝนการแปลเบื้องตน 
  Theory; translation process; necessary 
sentence structures for translation of general texts; basic 
translation practices 

 
893-433                                                        3(1-4-4) 
สัมมนา  
(Seminar)  
  ศึกษาขอมูลเกี่ยวกับภาษา วัฒนธรรมจีนที่
นักศึกษาสนใจเปนพิเศษ วิเคราะหและเขียนบทความเพื่อ
นําเสนอ 
  Study of Chinese language and culture of 
special interest to students; analyzing the data, writing the 
article and present the data 
 

893-434                                                       3(3-0-6) 
การแปลภาษาจีน2 
(Chinese Translation II) 
รายวิชาบังคับกอน : 893-432 การแปลภาษาจีน1 
  การแปลบทความภาษาไทยและภาษาจีน
ประเภทตางๆการแปลในระดับที่สูงขึ้น  โดยตระหนักและ
เขาใจในความแตกตางทางวัฒนธรรมการแปล 
Prerequisite: 893-432 Chinese Translation I    
  Translating various types of texts from Thai 
to Chinese and Chinese to Thai; advanced translation with 
cross-cultural awareness 

    
893-435                                                       3(3-0-6) 
การลามภาษาจีน  
(Interpretation) 
  เทคนิคการเปนลาม จรรยาบรรณลาม การ
แปลบทสนทนาในสถานการณตางๆ 
  Techniques of interpretation; work ethics of 
interpreters; interpreting conversations in various 
situations 

 
893-439                                                           3(3-0-6)  
ภาษาจีนเพื่อการทองเท่ียว 
(Chinese for Tourism) 
  คําศัพท สํานวน โครงสรางภาษาและทักษะ
การสื่ อส า รภ าษาจี นสํ าหรั บ ง านบริ ก า ร  และการ
ติดตอสื่อสารที่เกี่ยวของกับธุรกิจการทองเที่ยว ฝกสนทนา
ในสถานการณจําลอง 
  Vocabulary, idioms, sentence structures and 
communication skills for  careers in tourism industry; 
conversation practices in given situations 

 
893-441                                                                    3(3-0-6) 
ภาษาจีนสําหรับธุรกิจโรงแรม 
(Chinese for Hotel Business) 
  คําศัพท สํานวน โครงสรางภาษาและทักษะ
การสื่ อส า รภ าษาจี นสํ าหรั บ ง านบริ ก า ร  และการ
ติดตอสื่อสารที่เกี่ยวของกับธุรกิจโรงแรม 



  
  Vocabulary, idioms, sentence structures and 
communication skills for careers in hospitality and service 
industry 

 
893-442                                                        3(3-0-6) 
ภาษาจีนเพื่อการอุตสาหกรรม 
(Chinese for Industry) 
  คําศัพท สํานวน โครงสราง ภาษาและทักษะ
การสื่อสารภาษาจีนที่ใชในวงการอุตสาหกรรม 
  Vocabulary, idioms, sentence structure and 
communications skills for careers in industry 

 
893-443                                                           3(3-0-6) 
การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ 
(Teaching Chinese as a Foreign Language) 
  ทฤษฎีการสอนภาษาจีนเบื้องตน การเขียน
แผนการสอน บทบาท จรรยาบรรณของครู ฝกปฏิบัติการ
สอนภาษาจีน 
  Foundations of theory for teaching 
Chinese; designing a lesson plan; roles, work ethic of 
teachers; Chinese teaching practicum  

 
893-444                                                        3(3-0-6) 
ภาษาจีนถิ่น 
(Chinese Dialects) 
  บ ท ส น ท น า ภ า ษ า จี น ถิ่ น ที่ ใ ช ใ น
ชีวิตประจําวัน ศึกษาความสัมพันธระหวางภาษาถิ่นและวิถี
ชีวิตของชาวจีนในถิ่นนั้นๆ 
  Daily conversations in Chinese dialects; 
study of the relationship between Chinese dialects and the 
local Chinese ways of life 

 
893-445                                                         3(0-0-9) 
การศึกษาอิสระ1  
(Independent Study I) 
  ทักษะฟง พูด อาน เขียนภาษาจีน เพื่อศึกษา
ภาษาและวัฒนธรรมจีนตามหัวขอที่สนใจโดยความ
เห็นชอบของอาจารยที่ปรึกษาหรืออาจารยผูสอน 

  Chinese listening, speaking, reading and 
writing skills for the study of a topic of one’s interest 
concerning Chinese language and culture with the 
approval of the lecturer or advisor 

 
893-446                                                       3(0-0-9) 
การศึกษาอิสระ2  
(Independent Study II) 
  ทักษะฟง พูด อาน เขียนภาษาจีน เพื่อศึกษา
สถานการณของสาธารณรัฐประชาชนจีนตามหัวขอที่สนใจ
โดยความเห็นชอบของอาจารยที่ปรึกษาหรืออาจารยผูสอน 
  Improving Chinese listening, speaking, 
reading and writing skills; study of a topic of one’s interest 
regarding current situations of China with the approval of 
the lecturer or advisor 
 
893-447                                                  30 ชั่วโมง 
เตรียมสหกิจศึกษา 
(Cooperative Education Preparation) 
  การเตรียมความพรอมกอนการฝกงานสหกิจ
ศึกษา การศึกษาและคนควาเอกสารในเรื่องที่เกี่ยวของกับการ
ฝกงาน การพัฒนาบุคลิกภาพเทคนิคการนําเสนอ การเขียน
รายงานและจริยธรรมในการปฏิบติังาน 
 
893-448                                                     3(3-0-6) 
เศรษฐกิจจีนปจจุบัน1 
(Present Day Chinese Economy I)  
  สภาพทั่วไปของเศรษฐกิจการติดตอทาง
การคากับนานาประเทศของจีน วิวัฒนาการของแผนพัฒนา
เศรษฐกิจของจีนจากยุคปฏิวัติจนถึงยุคเศรษฐกิจแบบสังคม
นิยม 
  Overview of Chinese economy and its trade 
with other nations; the  evolution of China’s economic 
development plans from the Socialist Revolution  to the 
era of Socialist Economy                                  
 
893-449                                                        3(3-0-6)                    
เศรษฐกิจจีนปจจุบัน2 
(Present Day Chinese Economy II)  



  
รายวิชาบังคับกอน : 893-448 เศรษฐกิจจีนปจจุบัน 1                                                  
  รูปแบบของธุร กิจ  การทําธุร กิจในจีน 
ลักษณะและพฤติกรรมการบริโภคของชาวจีน  การมีสวน
รวมของแรงงานในการทํางาน ปญหาการกระจายรายได 
ปญหาเศรษฐกิจในชนบทและ  การเปลี่ยนแปลงของเมือง
ใหญ ปญหาดานเศรษฐกิจระหวางประเทศ นโยบายดาน
อุตสาหกรรม  นโยบายทองถิ่น การลงทุนดานอุตสาหกรรม
ในจีน การลงทุนของตางชาติในจีน การทําธุรกิจ การคากับ
ตางประเทศ 
Prerequisite: 893-448  Present Day Chinese Economy I    
  Chinese business models; doing business 
in China; Chinese consumer  behavior; workforce 
participation; income distribution problem; economic  
problems in the rural areas and changes in metropolitans; 
China’s international  economic problem; industry policy; 
local policies; industrial investment in China; international 
investment in China; doing business with foreign countries 

 
893-450                                                        6(0-36-0) 
สหกิจศึกษา 
(Cooperative Education) 
  ปฏิบัติงานเชิงวิชาการหรือวิชาชีพเต็มเวลา
เสมือนเปนพนักงานประจํา ณ สถานประกอบการที่ไดรับ
ความเห็นชอบจากหลักสูตรเปนระยะเวลาตอเนื่อง 16 
สัปดาห  นําเสนอรายงาน ผลการปฏิบัติงานตอคณาจารยใน
หลักสูตร 
  Sixteen week internship and on-the-job 
training in a workplace approved by the curriculum 
committee; writing a report and present it to appointed 
lecturers 
 
893-451                                                              3(2-2-5) 
สนทนาภาษามลายู 2 
(Malay Conversation II)  
รายวิชาบังคับกอน: 893-352 สนทนาภาษามลายู 1  
  การสนทนาภาษามลายูในชีวิตประจําวันที่

ซับซอนขึ้นโดยใชสถานการณจําลอง เนนทักษะการสื่อสาร

ที่ถูกตองและเหมาะสม  

Prerequisite: 893-352 Malay Conversation I 

  More complex everyday life Malay 

conversation in simulated situations, focusing on accuracy 

and appropriacy in communication 

 

893-471                                                                   3(3-0-6) 
ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3 
(Communicative Korean III) 
รายวิชาบังคับกอน : 893372 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 2 
  การฟง พูด อาน และเขียนภาษาเกาหลี โดย
เนนการสื่อสารไดถูกตองและเหมาะสม โครงสรางประโยค 
และไวยากรณที่ซับซอนขึ้น 
Prerequisite: 893-372 Communicative Korean II or 
department’s permission 
  Listening, speaking, reading, and writing 
Korean with emphasis on accurate and appropriate 
communication; more complex sentence structures and 
grammar 
 
893-472                                                                3(3-0-6) 
ภาษาเกาหลีระดับสูง 
(Advanced Korean)  
รายวิชาบังคับกอน: 893-471 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3 

หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ 

  ทักษะทั้ง 4 ดานเพื่อใชในการสื่อสาร และเปน
เครื่องมือในการศึกษาคนควา โดยเนนความถูกตองและ
เหมาะสม 
Prerequisite: 893-471 Communicative Korean III or 

department’s permission    

  Four language skills for communication and 
as a study tool for researching, emphasizing accuracy and 
appropriateness 
 
893-473                                                                    3(2-2-5) 
ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสารกึ่งธุรกิจ 
(Korean for Semi-business Communication)  



  
รายวิชาบังคับกอน: 893-471 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3 

หรืออยูใน ความเห็นชอบของภาควิชาฯ   

  การพูดภาษาเกาหลีที่จําเปนสําหรับการ
สื่อสาร โดยเนนสํานวนการใชภาษา เพื่อการติดตอเจรจา
ดานธุรกิจ การขอและการใหขอมูล การใหคําแนะนํา การ
วางแผน และการแสดงความคิดเห็น 
Prerequisite: 893-471 Communicative Korean III or 
department’s permission 
  Speaking Korean essential to 
communication, with emphasis on diction for business 
communication and negotiation; asking and giving 
information; giving suggestion; planning and expressing 
opinions 
 
893-474                                                                3(2-2-5) 
ภาษาเกาหลีสําหรับธุรกิจโรงแรม 
(Korean for Hotel Business) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-471 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ   
  ภาษาเกาหลีสําหรับธุรกิจโรงแรม การจอง
และการตอบรับการจองที่พัก การลงทะเบียนที่พัก และการ
ใหบริการตางๆในโรงแรม เนนการฟงและการพูด 
Prerequisite: 893-471 Communicative Korean III or 
department’s permission 
  Korean for hotel business; reservation and 
acknowledging reservation, registration and giving hotel 
services, with emphasis on listening and speaking 
 
893-475                                                               3(2-2-5)  
ภาษาเกาหลีสําหรับธุรกิจทองเท่ียว 
(Korean for Tourism Business) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-471 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ     
  ทักษะภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสารดานการ
ทองเที่ยวและโรงแรม  การใหขอมูลเกี่ ยวกับสถานที่
ทองเที่ยว และการใหบริการตางๆ  
Prerequisite: 893-471 Communicative Korean III or 
department’s permission 

  Korean language skills for communication in 
tourism and hotel business; giving information about 
tourist attractions and services 
 
893-476                                                               3(2-2-5) 
ภาษาเกาหลีเพื่องานเลขานุการ 
(Korean for Secretarial Work) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-471 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ 
  การใชภาษาเกาหลีที่เกี่ยวของกับงานเลขานุการ 
เนนการติดตอสื่อสารอยางถูกตองและเหมาะสม การเขียน
รายงานการประชุม  การเขียนจดหมายชนิดตางๆ และการใช
คอมพิวเตอรโปรแกรมไมโครซอรฟเวิรดภาษาเกาหลี 
Prerequisite: 893-471 Communicative Korean III or 
department’s permission 
  Korean for secretarial works with emphasis 
on accurate and appropriate communication; writing 
reports and correspondence; using the Microsoft Word 
program in Korean 
 
893-477                                                                3(2-2-5) 
ภาษาเกาหลีในที่ทํางาน 
(Korean in the Workplace) 
รายวิชาบังคับกอน: 893-471 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3 
หรืออยูในความเห็นชอบของภาควิชาฯ 
  ภาษาเกาหลีเพื่อการติดตองาน เชน การโทรศัพท 
การนัดหมาย การขอและใหขอมูล การจดบันทึกขอความ และ
การขอโทษ 
Prerequisite: 893-471 Communicative Korean III or 
Department’s permission 
  Korean for communication in the workplace: 
telephoning, making appointments, giving and asking for 
information, writing memos and apologizing 
 
894-101                                                                   3(2-2-5) 
ภาษาจีน 1 
(Chinese I) 



  
  ระบบสัทศาสตรภาษาจีน  การฟง การพูด การ
อาน  และการเขียนใหถูกหลักไวยากรณภาษาจีนคําศัพท
ภาษาจีนประมาณ  800 ตัว 
  Chinese phonetic system; listening, speaking, 
reading and writing grammatically; Chinese grammar; 
approximately 800 Chinese vocabularies 

 
894-102                                                            3(2-2-5) 
ภาษาจีน 2 
(Chinese II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-101ภาษาจีน 1 
  การใชโครงสรางประโยคที่ซับซอนในการสื่อสาร  
โดยใชวงคําศัพทและวลีภาษาจีนประมาณ1,000 คํา 
Prerequisite : 894-101 Chinese I 
  Using complex sentence structures to 
communicate with approximately 1,000 Chinese 
vocabularies and phrases 

 
894-103                                                                    2(1-2-3) 
การฟงและพูดภาษาจีน 1 
(Chinese Listening and Speaking I) 
  การฟงและจับใจความสําคัญ  บทสนทนา
ภาษาจีนในชีวิตประจําวันในขั้นพื้นฐานและการแสดง
ความเห็นตอสิ่งที่ไดฟง การใชภาษาไดถูกตองและเหมาะสม  
การออกเสียงไดมาตรฐาน 
  Listening for gist; listening to basic Chinese 
conversations in everyday life and expressing opinions 
about what was listened to; using language appropriately;  
standard pronunciation 
 
894-104                                                                    2(1-2-3) 
การฟงและพูดภาษาจีน 2 
(Chinese Listening and Speaking II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-103 การฟงและพูดภาษาจีน 1 
  บทสนทนาภาษาจีนในชีวิตประจําวันขั้นสูง  
เขาใจเนื้อเรื่องที่ไดฟงการบรรยายเรื่องราวในชีวิตประจําวัน 
Prerequisite : 894-103 Chinese Listening and Speaking I 

  Advanced Chinese conversations in 
everyday life; understanding content listened to; describing 
happenings in everyday life 
 
894-201                                                          3(2-2-5) 
ภาษาจีน 3 
(Chinese III) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-102 ภาษาจีน 2 
  ประโยคความรวม การตีความและการนําไปใช  
ทักษะทางภาษา การใชภาษาจีนในการสื่อสารที่หลากหลาย
รูปแบบ โดยใชวงคําศัพทและวลีภาษาจีนประมาณ 1,000 คํา 
Prerequisite : 894-102 Chinese II 
  Complex sentences; interpretation and 
application; language skills; using Chinese to communicate 
in various forms employing approximately 1,000 Chinese 
words and phrases 

 
894-202                                                           3(2-2-5) 
ภาษาจีน 4 
(Chinese IV) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-201 ภาษาจีน 3 
  โครงสรางประโยคที่ซับซอน ทักษะการสื่อสาร
ภาษาจีนอยางบูรณาการ โดยใชวงคําศัพทและวลีภาษาจีน
ประมาณ 1,000 คํา 
Prerequisite : 894-201 Chinese III   
  Complex sentence structures; integrated 
Chinese communication skills using 1,000 Chinese 
vocabularies and phrases 
 
894-203                                                           2(1-2-3) 
การฟงและพูดภาษาจีน 3 
(Chinese Listening and Speaking III) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-104 การฟงและพูดภาษาจีน 2 
  บทสนทนาภาษาจีนในสถานการณตางๆ การ
บ ร ร ย า ย  ก า ร วิ จ า รณ  ก า ร นํ า เ ส น อ ค ว า ม คิ ด เ ห็ น 
ในหัวขอตาง ๆ 
Prerequisite : 894-104 Chinese Listening and Speaking II 



  
  Chinese conversations in various situations; 
description; criticizing; expressingopinions on different 
topics  
 
894-204                                                           2(1-2-3) 
การฟงและพูดภาษาจีน 4 
(Chinese Listening and Speaking IV) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-203 การฟงและพูดภาษาจีน 3 
  การแสดงความคิดเห็น และการอภิปรายเรื่อง
ที่สนทนาหรือประชุมกลุมยอย 
Prerequisite : 894-203 Chinese Listening and Speaking III 
  Expressing opinions; discussion of the 
topics in conversations or small group meetings 

 
894-205                                                           2(2-0-4) 
การอานภาษาจีน 1 
(Chinese Reading I) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-102 ภาษาจีน 2 
 การอานเพื่อความเขาใจอยางถูกตองตั้งแต
ร ะ ดั บ คํ า ศั พ ท  ก ลุ ม คํ า  ป ร ะ โ ย ค   แ ล ะ เ ท ค นิ ค 
การอานขั้นพื้นฐาน 
Prerequisite : 894-102 Chinese II 
  Reading for accurate understanding from 
word to phrase, and sentence levels; basic reading 
techniques 
 
894-206                                                           2(2-0-4) 
การอานภาษาจีน 2 
(Chinese Reading II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-205 การอานภาษาจีน 1 
  การอานบทความและวรรณกรรมคัดสรร 
การศึกษาบริบทของเนื้อหา  การวิเคราะหโครงสรางประโยค 
และการจับใจความสําคัญของบทความ 
Prerequisite : 894-205 Chinese Reading I 
  Reading selected articles and literature; 
studying context of content; analyzing 
sentence structures and reading for main ideas 
 
894-207                                                           2(2-0-4) 

หลักภาษาจีน 1  
(Chinese Grammar I) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-102 ภาษาจีน 2 
  หนวยคํา คํา และลักษณะสําคัญของคําและวลี 
วิธีการสรางและโครงสรางของคําและวลีการแยกแยะ
ความหมายของคําชนิดตาง ๆ 
Prerequisite : 894-102 Chinese II 
  Morphemes, words, and important 
characteristics of words and phrases; constructing words 
and phrases and their structures; differentiating meanings of  
various types of words 
 
894-208                                                           2(2-0-4) 
หลักภาษาจีน 2  
(Chinese Grammar II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-207 หลักภาษาจีน 1 
  การใชและประโยคชนิดตางๆตลอดจนการ
ใชเครื่องหมายวรรคตอนในประโยค 
Prerequisite : 894-207 Chinese Grammar I 
  Usage and types of sentences; usage of 
punctuations 
 
894-209                                                           2(2-0-4) 
การเขียนภาษาจีน 1 
(Chinese Writing I) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-102 ภาษาจีน 2 
  ทักษะการเขียนขอความงาย  ๆ  เกี่ ยวกับ
ชีวิตประจําวัน เชน จดหมาย บันทึกประจําวัน เปนตน 
Prerequisite : 894-102 Chinese II 
  Skills for basic writing in everyday life: 
letters, diaries, etc. 
 
894-210                                                           2(2-0-4) 
การเขียนภาษาจีน 2 
(Chinese Writing II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-209 การเขียนภาษาจีน 1 
  การเขียนบทความชนิดตาง ๆ เชน บทความ
แบบพรรณนา  บทความเชิงวิจารณ 
Prerequisite : 894-209 Chinese Writing I 



  
  Writing various types of articles: 
description, critique, etc. 
 
894-211                                                           2(2-0-4) 
สังเขปประเทศจีน  
(Introduction to China) 
  สังเขปความรูเกี่ยวกับประวัติศาสตร สังคม 
การปกครอง เศรษฐกิจ ประชากรและการศึกษา  
ของจีน  
  Introduction of knowledge about Chinese 
history, society, government, economy  and education 

 
894-212                                                           2(2-0-4) 
วัฒนธรรมจีน 1 
(Chinese Culture I) 
  วัฒนธรรมการดําเนินชีวิตของคนจีนตั้งแต
อดีตจนถึงปจจุบัน  โลกทัศน ความเชื่อ และคานิยมของคน
จีน  โดยเฉพาะคุณคาของมรดกทางวัฒนธรรม 
  Culture in Chinese way of living from past 
through present; perspectives, beliefs, and values of 
Chinese people, especially those of cultural heritage 
 
894-213                                                           2(1-2-3) 
สัทศาสตรภาษาจีน  
(Chinese Phonetics) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-102 ภาษาจีน 2 
  ระบบเสียงภาษาจีนกลางตั้งแตเสียงพยัญชนะ  
สระ วรรณยุกต พยางคเสียง คํา วลี และประโยคตาง ๆ 
Prerequisite : 894-102 Chinese II 
  Mandarin sound system: consonants, 
vowels, tones, phonemes, words, phrases and sentences 
 
894-214                                                           2(2-0-4) 
ประวัติศาสตรจีนโบราณ 
(Ancient Chinese History) 
  สั ง เขปประวั ติศ าสตร จีนตั้ งแต ยุ คก อน
ประวัติศาสตรจนถึง ค.ศ.1840 การกอต้ังระบอบศักดินา
วิวัฒนาการและความเสื่อมของการปกครองระบอบศักดินา 
ราชวงศตาง ๆ ของจีนบุคคลสําคัญทางประวัติศาสตรจีน 

  Introduction to Chinese history from 
prehistoric period to 1840 B.C.; establishment of Feudalism; its 
evolution and deterioration; Chinese dynasties; important people 
in Chinese history 
 
894-215                                                         2(2-0-4) 
สังเขปภูมิศาสตรจีน 
(Introduction to Chinese Geography) 
  สังเขปภูมิศาสตร ภูมิอากาศ สภาพแวดลอมทาง
ธรรมชาติและทรัพยากรธรรมชาติของประเทศจีน 
  Introduction to geography, climate, natural 
environment and resources of P.R. China 

 
894-216                                                           2(2-0-4) 
การแปล 1 
(Translation I) 
  หลักทฤษฎีการแปล ทักษะการแปลภาษาไทย
เปนภาษาจีน และการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย การแปลใน
ระดับตางๆ 
  Principles of translation; skills in translating 
Thai into Chinese and Chinese into Thai; translation in 
different levels 

 
894-217                                                           2(2-0-4) 
ประวัติศาสตรจีนปจจุบัน 
(Modern Chinese History) 
  เหตุการณและบุคคลสําคัญทางประวัติศาสตร
จีนตั้งแต ค.ศ.1840 ยุคสงครามฝน ถึงค.ศ.1949 ยุคกอน
สถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีน 
  Important events and people in Chinese 
history from 1840 B.C., during Opium War until 1949 B.C. 
before the establishment of P.R. China 
 
894-301                                                           4(3-2-7) 
ภาษาจีน 5 
(Chinese V) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-202 ภาษาจีน 4 
  การสื่อสารภาษาจีนขั้นสูงอยางบูรณาการ 
คําศัพทวลี และ ประโยค 



  
Prerequisite : 894-202 Chinese IV 
  Integrated advanced Chinese 
communication; vocabularies; phrases, and sentences 

 
894-302                                                           4(3-2-7) 
ภาษาจีน 6 
(Chinese VI) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-301 ภาษาจีน 5 
  การสื่อสารภาษาจีนขั้นสูงอยางบูรณาการ  
หลักการฟง การพูด การอาน และการเขียนภาษาจีน 
Prerequisite : 894-301 Chinese V  
  Advanced Chinese integrated 
communication; principles of Chinese listening, speaking, 
reading and writing 
894-303                                                           2(1-2-3) 
สื่อโสตทัศนภาษาจีน 1 
(Chinese Mass Media I) 
  การวิเคราะหการใชคํา โครงสรางทางภาษาจีน 
การใชภาษาในสื่อโสตทัศนภาษาจีนระดับเบื้องตน 
  Analysis of word usage; Chinese structure; 
introduction to Chinese usage in media 
 
894-304                                                           2(1-2-3) 
สื่อโสตทัศนภาษาจีน 2 
(Chinese Mass Media II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-303 สื่อโสตทัศนภาษาจีน 1 
  การเรียนรูวัฒนธรรมจีน และภาษาจีนขั้นสูง 
ที่ถายทอดผานสื่อโสตทัศนภาษาจีนประเภทภาพยนตร 
ละคร สารคดี 
Prerequisite : 894-303 Chinese Mass Media I 
  Learning Chinese culture and advanced 
Chinese language used in mass media: movies, plays, 
documentaries 
 
894-305                                                          4(3-2-7) 
การพูดภาษาจีนระดับสูง 1 
(Advanced Chinese Speaking I) 
  การสื่อสารภาษาจีนขั้นสูง เนนภาษาที่ใชใน
ก า ร ป ร ะ ชุ ม  สั ม ม น า  ก า ร ก ล า ว สุ น ท ร พ จ น 

ในสถานการณตาง ๆ การแสดงทัศนะดวยสํานวนภาษา
ทางการ 
  Advanced Chinese communication 
emphasizing language use in meetings, seminars, speeches 
in various situations; expressing viewpoints with formal 
language 
 
894-306                                                           4(3-2-7) 
การพูดภาษาจีนระดับสูง 2 
(Advanced Chinese Speaking II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-305 การพูดภาษาจีนระดับสูง 1 
  การสื่อสารภาษาจีนขั้นสูง เนนการแสดง
ทัศนะที่หลากหลายรูปแบบและวิธีการ เนนหัวขอเฉพาะทาง
และแสดงทัศนะไดอยางลึกซึ้ง 
Prerequisite : 894-305 Advanced Chinese Speaking I 
  Advanced Chinese communication 
emphasizing various ways and forms of expressing 
viewpoints with emphasis on specific topics and thorough 
expression    of opinions 
 
894-307                                                        2(2-0-4) 
วัฒนธรรมจีน 2 
(Chinese Culture II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-212 วัฒนธรรมจีน 1 
  ประเพณีจีน  ศิลปะโบราณ  คุณคาของมรดก
ทางวัฒนธรรม และความเชื่อมโยงระหวางวัฒนธรรมกับ
ภาษาจีนที่ใชในปจจุบัน 
Prerequisite : 894-212 Chinese Culture I 
  Chinese tradition;   ancient arts; cultural 
heritage and the connection of culture and present Chinese 
language 

 
894-308                                                           2(2-0-4) 
การอานสื่อสิ่งพิมพภาษาจีน 1 
(Reading Chinese Print Media I) 
  คําศัพทภาษาจีน โครงสรางทางภาษาที่นิยม
ใชในการเขียนขาว  หนังสือพิมพ รูปแบบการเขียน ทักษะ
การอานขาวสารที่หลากหลายจากหนังสือพิมพ  



  
  Chinese vocabulary; language structures 
common in news writing, newspapers; writing format; skills 
in reading various news from newspapers 

 
894-309                                                           2(2-0-4) 
การอานสื่อสิ่งพิมพภาษาจีน 2 
(Reading Chinese Print Media II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-308การอานสื่อสิ่งพิมพภาษาจีน 1 
  การอานบทความที่มีลักษณะการนําเสนอ
ขอมูลหลากหลายในแตละสาขาความรู   รูปแบบ  และ
ทวงทํานองการเขียน  ทักษะการอานภาษาจีน เทคนิคการ
อานเพื่อจับใจความ 
Prerequisite : 894-308 Reading Chinese Print Media I 
  Reading articles presenting various types of 
information in different disciplines; forms and writing 
styles; Chinese reading skills; reading for main ideas 

 
894-310                                                          2(2-0-4) 
การเขียนภาษาจีน 3 
(Chinese Writing III) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-210 การเขียนภาษาจีน 2 
  วงคําศัพทในงานเขียนภาษาจีนในระดับภาษา
แบบทางการที่ใชในงานเขียนบันทึกการเดินทาง การอธิบาย 
และการบรรยาย  
Prerequisite : 894-210 Chinese Writing II 
  Chinese formal writing vocabulary list for 
writing travel reports, explanation and description 
 
894-311                                                           2(2-0-4) 
การเขียนภาษาจีน 4 
(Chinese Writing IV) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-310 การเขียนภาษาจีน 3 
  การเขียนบทความแสดงความคิดเห็น บท
วิจารณ บทความหรือขอคิดจากเรื่องที่อาน 
Prerequisite : 894-310 Chinese Writing III 
  Writing articles to express opinions, 
critiques, articles or thoughts reflected from reading pieces 
 
 

894-312                                                         2(2-0-4) 
เศรษฐกิจจีนปจจุบัน 
(Modern Chinese Economy) 
  แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมสูการเปน
ประเทศระบอบสังคมนิยม การปฏิรูปการพัฒนาประเทศจีน 
ระบบธุรกิจวิสาหกิจในประเทศจีน การคาระหวางประเทศ
ของจีน  
  Economic and social development plan leading 
to a socialist country; revolution of development of China; 
business enterprise system in China; Chinese international- 
trade  
 
894-313                                                           2(1-2-3) 
สนทนาภาษาจีนเพื่อธุรกิจ 
(Chinese Conversation for Business) 
  บทสนทนาภาษาจีนที่ใชในวงการธุรกิจ การ
แสดงความเห็นดานธุรกิจ วงคําศัพทในดานธุรกิจ  
  Chinese business conversation; expressing 
opinions in business; business vocabulary 

 
894-314                                                           2(1-2-3) 
สนทนาภาษาจีนเพื่อการทองเท่ียว 
(Chinese Conversation for Tourism) 
  บทสนทนาดานธุรกิจการทองเที่ยว ความรู
ดานภูมศิาสตร ประวัติศาสตรและวัฒนธรรม และ 
แหลงทองเที่ยวที่สําคัญ ความรู เบื้องตนเกี่ยวกับการเปน
มัคคุเทศก  
  Chinese conversation for tourism; 
geographical, historical and cultural knowledge and 
important tourist attractions; basic knowledge about being 
tour guides 
 
894-315                                                           2(2-0-4) 
อักษรจีนกับวัฒนธรรมจีน 
(Chinese Characters and Culture) 
  กําเนิดและการพัฒนาของตัวอักษรจีน และ
วัฒนธรรมจีนที่เกี่ยวของกับที่มาของตัวอักษร  



  
  Origin and evolution of Chinese characters; 
Chinese culture related to the development of the Chinese 
characters 
 
894-316                                                         2(2-0-4) 
ประเพณีชาติพันธุในจีน 
(Ethnic Chinese Traditions) 
  วิถีชีวิตของชาติพันธุตาง ๆ ในสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน และคติความเชื่อตลอดจนประเพณีที่สืบทอด
มาอยางยาวนาน 
  Ways of life of ethnic groups in P.R. China; 
beliefs, traditions and rituals which have been handed down 
 
894-317                                                          2(2-0-4) 
การแปล 2 
(Translation II) 
รายวิชาบังคับกอน : 894-216 การแปล 1 
  หลักและวิ ธี ก ารแปลจากภาษาจีน เปน
ภาษาอังกฤษและจากภาษาอังกฤษเปนภาษาจีน ฝกการแปล
ทั้งแปลปากเปลาและแปลดวยการเขียน 
Prerequisite : 894-216 Translation I 
  Principles and techniques of translating 
Chinese into English and English into Chinese; practice of 
both oral and written translation 
 
894-401                                                          4(4-0-8) 
วรรณกรรมจีนโบราณ 
(Classical Chinese Literature) 
  การศึกษาวรรณกรรมโบราณของจีนในฐานะ
มรดกทางวัฒนธรรม บทรอยแกว บทรอยกรอง เรื่องเลา 
นิทาน ตํานาน หรือวรรณคดีในยุคสมัยตาง ๆ  
  Study of Chinese classical literature 
considered cultural heritage: prose, poetry, stories, tales, 
myths or literature from different eras 
  
894-402                                                          2(2-0-4) 
ภาษาจีนโบราณ 
(Classical Chinese) 

  คําโบราณ ทักษะการอานภาษาจีนโบราณ 
เพื่อความเขาใจ  การเชื่อมโยงภาษาจีนโบราณกับภาษา
ราชการที่ใชในปจจุบัน 
  Classical vocabularies; skills in reading 
classical Chinese; connection between classical Chinese 
and present official Chinese 
 
894-403                                                         4(4-0-8) 
วรรณกรรมจีนปจจุบันและรวมสมัย 
(Modern and Contemporary Chinese Literature) 
  วรรณกรรมยุคปจจุบันและรวมสมัยที่เปนที่
รูจัก ผลงานของนักเขียน ที่มีช่ือเสียงในแตละยุค 
  Well-known modern and contemporary 
Chinese literature; literature of famous writers in each era 
 
894-404                                                           2(2-0-4) 
การเขียนภาคนิพนธภาษาจีน  
(Chinese Project Writing) 
  รูปแบบการเขียนภาคนิพนธ การเลือกหัวขอ 
การอางอิงในงานเขียนภาคนิพนธ 
  Chinese project writing format; selecting 
topics; quoting in project writing 
 
894-405                                                         6(0-0-18) 
ภาคนิพนธ  
(Project) 
  การเขียนภาคนิพนธในหัวขอเรื่องที่เกี่ยวกับ
ภ าษ า จี น   หรื อ เ กี่ ย ว กั บส าธ า รณรั ฐป ร ะช าชนจี น 
ที่นักศึกษาสนใจ  
  Writing a project on a topic of interest 
related to Chinese language or China  
 
894-406                                                        2(1-2-3) 
ศิลปะปองกันตัวจีน 
(Chinese Martial Arts) 
  ศิลปะปองกันตัวแบบชนชาติจีน วิวัฒนาการ 
และประโยชนของการฝกศิลปะปองกันตัว  
  Chinese Martial Arts; evolution and 
advantages of martial arts practice 



  
894-407                                                         2(1-2-3) 
ภาพวาดพูกันจีน 
(Chinese Brush Painting) 
  การวาดภาพจีนเบื้องตน เอกลักษณภาพวาด
จีน การวิจารณภาพวาดจีน  
  Basic Chinese painting with paintbrushes; 
uniqueness of Chinese brush painting; criticism of Chinese 
brush painting 
 
894-408                                                           2(1-2-3) 
การเขียนอักษรจีนดวยพูกัน 
(Chinese Calligraphy) 
  วิธีการใชพูกันในการเขียนอักษรจีน ลักษณะ
เดนของการใชพูกันจีนในการเขียนอักษรจีน  
  Methods of using paint brushes in writing 
Chinese characters; prominent characteristics of using 
paintbrushes to write Chinese characters 

 
894-409                                                          2(1-2-3) 
วิจารณภาพยนตรจีน 
(Chinese Film Criticism) 
  หลักและทฤษฎีการวิจารณภาพยนตรเบื้องตน
การเรียนรูสภาพเศรษฐกิจ สังคม การปกครอง การศึกษา 
วัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในภาพยนตรจีน 
  Basic principles and theories of criticizing 
movies; studying economics, society, education, and culture 
in Chinese movies 

 
894-410                                                           2(2-0-4) 
การใชพจนานุกรมภาษาจีน 
(Using Chinese Dictionaries) 
  ชนิดของพจนานุกรมภาษาจีน  และการ
เลือกใชพจนานุกรมภาษาจีน  
  Types of Chinese dictionaries and choosing 
Chinese dictionaries for use 
 
 
 
 

894-411                                                        2(2-0-4) 
วรรณกรรมหลูซิ่น  
(Luxun’s Selected Works) 
  ชีวประวัติของหลูซิ่น ภูมิหลัง และเอกลักษณ
ทางวรรณกรรมในวรรณกรรมเอกของหลูซิ่น 
  Luxun’s biography; background and literary 
uniqueness in Luxun’s best literature 
 
894-412                                                         2(2-0-4) 
การอานหนังสือโบราณจีน 
(Reading Chinese Classical Books) 
  ลักษณะพิเศษของหนังสือจีนโบราณ การอาน
ภาษาจีนโบราณที่คัดสรรแลว วัฒนธรรมจีนที่ปรากฏใน
หนังสือโบราณ  
  Special characteristics of classical Chinese 
books; reading selected classical Chinese books; culture in 
classical Chinese books 
894-413                                                         2(2-0-4) 
กวีนิพนธราชวงศถังและซง  
(Tang and Song Poetry) 
  กวีนิพนธจีนของราชวงศถังและราชวงศซง 
ศึกษาความหมายและคุณคาของบทกวีอยางลึกซึ้ง 
  Tang and Song Poetry; studying meaning and 
value of poetry for deep appreciation 
894-414                                                         2(2-0-4) 
วรรณกรรมเอกของจีน 
(Chinese Literature Masterpieces) 
  ประวัติความเปนมา เนื้อเรื่อง ตัวละคร วิธีการ
เขียน และลักษณะเดนของวรรณกรรม  4 เรื่องคือ สามกก 
ความรักในหอแดง ไซอิ๋วและสุยหูจวน 
  History and development; plots; characters; 
writing style and prominent characteristics of 4 literatures: 
Three Kingdoms, Dream in the Red Chamber, Journey to 
the West, Heroes of the Marshes 
 
 
 
 
 



  
 
 
 
 

 
 
 
 

 


